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1 General

1.1 Introduction

This user manual contains important information about the
handling of the product. To ensure safety when using the
product, read the user manual carefully and follow the safety
instructions.

Invacare reserves the right to alter product specifications
without further notice.

Before reading this document, make sure you have the latest
version. You find the latest version as a PDF on the Invacare
website.

If you find that the font size in the printed document is
difficult to read, you can download the PDF version from the
website. The PDF can then be scaled on screen to a font size
that is more comfortable for you.

In case of a serious incident with the product, you should
inform the manufacturer and the competent authority in
your country.

1.2 Warranty Information

We provide a manufacturer’s warranty for the product
in accordance with our General Terms and Conditions of
Business in the respective countries.

Warranty claims can only be made through the provider from
whom the product was obtained.

1.3 Compliance

Quality is fundamental to the company’s operation, working
within the disciplines of ISO 13485.
2

This product features the CE mark, in compliance with the
Medical Device Regulation 2017/745 Class I. The launch date
of this product is stated in the CE declaration of conformity.

We are continuously working towards ensuring that the
company’s impact on the environment, locally and globally, is
reduced to a minimum.

We only use REACH compliant materials and components.
Product-specific Standards

The product has been tested and conforms to the standard
ISO 17966 (Assistive products for personal hygiene that
support users) and related standards.

For further information about local standards and regulations,
contact your local Invacare representative. See addresses
at the end of this document.

1.4 Service Life

The expected service life of this product is three years when
used daily and in accordance with the safety instructions,
maintenance intervals and correct use, stated in this manual.
The effective service life can vary according to frequency and
intensity of use.

1.5 Limitation of Liability
Invacare accepts no liability for damage arising from:

e Non-compliance with the user manual

e Incorrect use

e Natural wear and tear

e Incorrect assembly or set-up by the purchaser or a third
party

¢ Technical modifications

Unauthorised modifications and/or use of unsuitable

spare parts

1649825-A



2 Safety

2.1 Safety Information

é WARNING!
Risk of Serious Injury or Damage

Improper use of this product may cause injury

or damage.

— If you are unable to understand the warnings,
cautions or instructions, contact a health care
professional or provider before attempting to
use this equipment.

— Do not use this product or any available
optional equipment without first completely
reading and understanding these instructions
and any additional instructional material such
as user manual, service manual or instruction
sheet supplied with this product or optional
equipment.

WARNING!
/ A \ Risk of Falling!

— Do not use if defective.

— Do not make any unauthorised alterations or
modifications to the product.

— Do not stand on this product.

— Do not use on toilet seat.

— Do not sit on the lid.

— Do not slide over from/to the side, for example
from/to a wheelchair.

A WARNING!
— Before first use, clean the product thoroughly.
— Before every use, check the product for damage
and ensure that it is correctly positioned.

A CAUTION!
Risk of Injury

Non-original or wrong parts may affect the

function and safety of the product.

— Only use original parts for the product in use.

— Due to regional differences, refer to your local
Invacare catalogue or website for available
options or contact your Invacare distributor. See

addresses at the end of this document.

2.2 Labels and Symbols on the Product
Identification Label (Fig. 6)

® | Manufacturer Medical Device

European Conformity Lot number

Reference number

©@lo|@

Maximum user weight Product designation

© | Read user manual
©
®

Production date

The identification label is attached to the back of the
toilet seat.

[—Jo

3 Product Overview
3.1 Product Description

The Aquatec 90 Ergo is a raised toilet seat that elevates the
seating height on toilets for a better seating position. The
Aquatec 90 Ergo has a unique seating height of 10 cm with
or without a lid. It is fixed by simply placing it onto the toilet
bowl. It sticks on it due to its adhesive material underneath.
1649825-A

3.2 Intended Use

The Aquatec 90 Ergo is intended to be used as an entry level
aid for self-hygiene care and toilet purposes by users who
have limited leg function. The seating height on the toilet is
increased by the product. Therefore, it provides additional
support for sitting down or standing up from a toilet seat
and is installed on standard toilet bowls.

Intended Users

Intended users are any adults and adolescents with limited

mobility (e.g. legs and/or hips) or limited muscle strength.

The user must be able to keep own balance or must ensure
that additional support is available to maintain balance, i.e.
wall mounted grab bar.

Indications

e Limited mobility (e.g. legs and/or hips) but adequate
body stability or

¢ having muscle strength issues to stand up/sit down due
to transitional or permanent disabilities.

Contraindications

There are no contraindications known when using the
product as intended.

For the maximum user weight of the product refer to 7
Technical Data, page 4.

3.3 Scope of Delivery (Fig. 1 & 2)

¢ Lid (only included in some models)
e Corpus
e User manual

4 Setup

1. Install the lid (if included) by clicking the lid into the
holders (Fig. 3).

2. Flip up your toilet seat (Fig. 4). (Alternative: Remove
toilet seat.)

3. Clean and dry the surface of the toilet bowl.

4. Place the raised toilet seat in the middle of the toilet
bowl (Fig. 4 & 5).

WARNING!
/ A \ Risk of Falling!

If the raised toilet seat is not placed in the
middle of the toilet bowl, tipping over can
cause injury or damage.

— Make sure that the raised toilet seat is
placed in the middle of the toilet bowl, refer
to Fig. 5 (label on front of the product).

— Ensure that both the toilet seat and bowl
surface are dry. Do not place the seat on
the bowl if either surface is wet.

5 Maintenance

5.1 General Maintenance Information

This product is maintenance-free, provided that the cleaning
and disinfection instructions are adhered to.

5.2 Cleaning and Disinfection
General Safety Information

CAUTION!

Risk of Contamination

— Take precautions for yourself and use
appropriate protective equipment.
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| IMPORTANT!
o Wrong fluids or methods can harm or damage
the product.

— All cleaning agents and disinfectants used must
be effective, compatible with one another and
must protect the materials they are used to
clean.

— Never use corrosive fluids (alkalines, acid etc.)
or abrasive cleaning agents. We recommend
an ordinary household cleaning agent such as
dishwashing liquid, if not specified otherwise in
the cleaning instructions.

— Never use a solvent (cellulose thinner, acetone
etc.) that changes the structure of the plastic
or dissolves the attached labels.

— Always make sure that the product is completely
dried before taking it into use again.

i For cleaning and disinfection in clinical or long-term
care environments, follow your in-house procedures.

Cleaning Intervals

I IMPORTANT!

. Regular cleaning and disinfection enhances
smooth operation, increases the service life and
prevents contamination.

Clean and disinfect the product

— regularly while it is in use,

— before and after any service procedure,

— when it has been in contact with any body
fluids,

— before using it for a new user.

Cleaning Instructions

| IMPORTANT!
o Clean by hand
Maximum cleaning temperature:
— 60 °C by hand
— 85 °C for 3 minutes by autoclave

1. Clean the product by wiping down all generally accessible
surfaces.
2. Dry the parts with a cloth.

Disinfection Instructions

Method: Follow the application notes for the used
disinfectant and wipe-disinfect all accessible surfaces.

Disinfectant: Ordinary household disinfectant.

Drying: Allow the product to air-dry.

6 After Use
6.1 Disposal

Be environmentally responsible and recycle this product
through your recycling facility at its end of life.

Disassemble the product and its components, so the different
materials can be separated and recycled individually.

The disposal and recycling of used products and packaging
must comply with the laws and regulations for waste handling
in each country. Contact your local waste management
company for information.

6.2 Reconditioning

This product is suitable for reuse. To recondition the product
for a new user, carry out the following actions:

e Inspection
e (Cleaning and disinfection
4

For detailed information, see 5 Maintenance, page 3.

Make sure that the user manual is handed over with the
product.

If any damage or malfunction is detected, do not reuse the
product.

7 Technical Data
7.1 Dimensions, Weights and Materials (Fig. 7)

Dimensions

® 100 mm

410 mm

© 411 mm

Weights

Weight model without lid 1.2 kg

Weight model with lid 1.6 kg

Maximum user weight 225 kg

Materials

Corpus PP

All product components are corrosion resistant and do not
contain natural rubber latex.

7.2 Environmental Parameters

Operating Conditions

Ambient temperature 10 - 40 °C

Relative humidity 15% - 93%, non-condensing

Storage and Shipping Conditions

Ambient temperature 0-40°C

30% - 75%, non-condensing

Relative humidity

1 Allgemein
1.1 Einleitung

Diese Gebrauchsanweisung enthalt wichtige Informationen zur
Handhabung des Produkts. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfdltig durch und befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen,
damit eine sichere Verwendung des Produkts gewahrleistet
ist.

Invacare behdlt sich das Recht vor, Produktspezifikationen
ohne vorherige Ankiindigung abzuandern.

Vergewissern Sie sich vor dem Lesen dieses Dokuments,
dass Sie die aktuelle Fassung haben. Die jeweils aktuelle
Fassung konnen Sie als PDF-Datei von der Invacare-Website
herunterladen.

Wenn die gedruckte Ausfiihrung des Dokuments fiir Sie
aufgrund der SchriftgroBe schwer zu lesen ist, konnen Sie
die entsprechende PDF-Version von der Invacare-Website
herunterladen. Sie kdnnen das PDF-Dokument dann auf
dem Bildschirm so anzeigen, dass die SchriftgréRe fur Sie
angenehmer ist.

Bei einem ernsthaften Vorfall mit dem Produkt informieren
Sie bitte den Hersteller und die zustandige Behorde in lhrem
Land.

1649825-A



1.2 Garantieinformationen

Wir gewadhren fiir das Produkt eine Herstellergarantie
gemal’ unseren Allgemeinen Geschaftsbedingungen fir das
entsprechende Land.

Garantieanspriiche kdnnen nur Uber den Héandler geltend
gemacht werden, von dem das Produkt bezogen wurde.

1.3 Konformitat

Qualitat ist fir das Unternehmen entscheidend. Alle Ablaufe
sind an den Anforderungen von ISO 13485 ausgerichtet.

Dieses Produkt ist mit dem CE-Kennzeichen versehen

und erfullt die europdische Verordnung 2017/745 lber
Medizinprodukte der Klasse I. Das Markteinfihrungsdatum
des Produkts ist in der CE-Konformitatserkldarung aufgefihrt.

Wir setzen uns kontinuierlich dafir ein, die Umwelt durch
unsere Unternehmenstatigkeit sowohl direkt vor Ort als auch
weltweit moglichst wenig zu beeintrachtigen.

Wir verwenden ausschlieBlich REACH-konforme Materialien
und Bauteile.

Produktspezifische Normen

Dieses Produkt wurde getestet und entspricht der Norm
ISO 17966 (Hilfsmittel fiir die Kérperhygiene zur Unterstiitzung
der Anwender) und allen einschlagigen Normen.

Weitere Informationen zu lokalen Normen und Vorschriften
erhalten Sie bei lhrem Invacare-Vertreter vor Ort. Die
entsprechenden Adressen finden Sie am Ende dieses
Dokuments.

1.4 Nutzungsdauer

Die Nutzungsdauer dieses Produkts betragt drei Jahre,
vorausgesetzt, es wird taglich und in Ubereinstimmung
mit den in dieser Gebrauchsanweisung aufgefiihrten
Sicherheitshinweisen, Wartungsintervallen und
Nutzungshinweisen verwendet. Die tatsachliche
Haltbarkeitsdauer kann abhdngig von Haufigkeit und
Intensitdt der Verwendung variieren.

1.5 Beschrdankung der Haftung
Invacare Gbernimmt keine Haftung fir Schaden aufgrund von:

Nichteinhaltung der Gebrauchsanweisung

falscher Verwendung

normalem Verschleifl§

falscher Montage oder Einrichtung durch den Kaufer
oder einen Dritten

technischen Anderungen

e unbefugten Anderungen bzw. Einsatz nicht geeigneter
Ersatzteile

1649825-A

2 Sicherheit

2.1 Sicherheitsinformationen

A WARNUNG!
Gefahr von schweren Verletzungen oder

Sachschiaden

Die unsachgemaRe Verwendung dieses Produkts

kann zu Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

— Falls Ihnen die Warnungen, Sicherheitshinweise
und Anweisungen unverstandlich sind, wenden
Sie sich an einen Arzt oder den Anbieter, bevor
Sie das Produkt verwenden.

— Verwenden Sie dieses Produkt oder optionales
Zubehor erst, nachdem Sie diese Anweisungen
und mogliches zusatzliches Anweisungsmaterial
— wie die zum Produkt oder optionalen
Zubehor gehorende(n) Gebrauchsanweisung,
Servicehandbiicher oder Merkblatter —
vollstandig gelesen und verstanden haben.

A WARNUNG!
Sturzgefahr!
— Defekte Produkte nicht verwenden.
— Keine unbefugten Anderungen am Produkt
vornehmen.
— Nicht auf dieses Produkt stellen.
— Nicht auf dem Toilettensitz verwenden.
— Nicht auf den Deckel setzen.
— Nicht von der Seite bzw. zur Seite transferieren,
z. B. von einem bzw. auf einen Rollstuhl.

é WARNUNG!
— Das Produkt vor der ersten Verwendung

grindlich reinigen.

— Das Produkt vor jeder Verwendung auf
Schaden uUberprifen und sicherstellen, dass es
ordnungsgemaR positioniert ist.

A VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Teile, die nicht in Original-Qualitat vorliegen, oder

falsche Teile kénnen die Funktion und Sicherheit

des Produkts beeintrachtigen.

— Fir das verwendete Produkt ausschlieRlich
Originalteile verwenden.

— Aufgrund regionaler Unterschiede finden Sie
den Invacare-Katalog oder die Invacare-Website
far lhr Land zurate, um sich Uber verfligbare
Optionen zu informieren, oder wenden Sie sich
an lhren Invacare-Anbieter. Die entsprechenden
Adressen finden Sie am Ende dieses Dokuments.

2.2 Etiketten und Symbole am Produkt
Typenschild (Abb. 6)

® | Hersteller ® | Medizinprodukt

CE-Kennzeichnung @ | Chargennummer

© | Gebrauchsanweisung ® | Referenznummer
lesen

© | Maximales @ | Produktbezeichnung

Benutzergewicht

® | Produktionsdatum

Das Typenschild ist an der Riickseite des Toilettensitzes
angebracht.

[—lo
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3 Produktiibersicht
3.1 Produktbeschreibung

Beim Aquatec 90 Ergo handelt es sich um eine
Toilettensitzerhohung, die eine Erhohung der Sitzhohe einer
Toilette und damit eine bessere Sitzposition ermoglicht.
Aquatec 90 Ergo ist in Ausfliihrungen mit und ohne Deckel
verflgbar. Beide Ausfiihrungen haben eine Sitzhohe von
10 cm. Das Produkt wird fixiert, indem es einfach auf die
Toilettenschissel aufgesetzt wird. Das an der Unterseite
angebrachte Klebematerial sorgt fiir die entsprechende
Haftung.

3.2 Verwendungszweck

Aquatec 90 Ergo dient Benutzern, die die Beine nur
eingeschrankt nutzen kénnen, als Einstiegshilfe bei der
Eigenhygiene und dem Toilettengang. Durch dieses Produkt
wird die Sitzhdhe der Toilette erhdht. Es bietet daher
zusatzliche Unterstiitzung beim Hinsetzen auf bzw. Aufstehen
von einem Toilettensitz. Das Produkt ist fiir die Anbringung
an Standard-Toilettenschiisseln vorgesehen.

Vorgesehener Benutzerkreis

Zum vorgesehenen Benutzerkreis zdhlen Erwachsene und
Jugendliche mit Mobilitdtseinschrankungen (z. B. Beine
und/oder Huften) oder eingeschriankter Muskelkraft. Der
Benutzer muss in der Lage sein, das Gleichgewicht zu halten,
oder es muss gewahrleistet sein, dass eine zusétzliche Stltze
vorhanden ist, um das Gleichgewicht halten zu kénnen, z. B.
ein wandmontierter Haltegriff.

Indikationen

e Mobilitatseinschrankungen (z. B. Beine und/oder
Hiften), jedoch hinreichende Korperstabilitat

e Unzureichende Muskelkraft beim Aufstehen/Hinsetzen
aufgrund voriibergehender oder dauerhafter
Behinderungen

Gegenanzeigen

Bei bestimmungsgemadRem Gebrauch dieses Produkts sind
keine Gegenanzeigen bekannt.

Das maximal zuldssige Benutzergewicht des Produkts finden
Sie unter 7 Technische Daten, Seite 7.

3.3 Lieferumfang (Abb. 1 und 2)

e Deckel (nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten)

e Korpus

e Gebrauchsanweisung

4 Inbetriebnahme

1. Bringen Sie den Deckel an (sofern im Lieferumfang
enthalten), indem Sie den Deckel in die Halterungen
einrasten lassen (Abb. 3).

2. Klappen Sie den Toilettensitz nach oben (Abb. 4).
(Alternative: Entfernen Sie den Toilettensitz.)

3. Reinigen und trocknen Sie die Kontaktflache der
Toilettenschissel.

4. Positionieren Sie die Toilettensitzerh6hung in der Mitte
der Toilettenschiissel (Abb. 4 und 5).

A WARNUNG!
Sturzgefahr!

Wenn die Toilettensitzerhéhung nicht in der

Mitte der Toilettenschiissel platziert wird,

besteht Kippgefahr und kann Verletzungen

oder Beschadigungen verursachen.

— Vergewissern Sie sich, dass die
Toilettensitzerhdhung in der Mitte
der Toilettenschissel platziert ist, siehe
Abb. 5 (Etikett an der Vorderseite des
Produkts).

— Vergewissern Sie sich, dass Toilettensitz
und die Toilettenschiissel trocken sind.
Platzieren Sie den Toilettensitz nicht auf der
Toilettenschissel, wenn eine der beiden
Kontaktflichen nass ist.

5 Instandhaltung

5.1 Aligemeine Hinweise zur Instandhaltung

Fir dieses Produkt ist keine Wartung erforderlich,
wenn die unten aufgeflihrten Reinigungs- und
Desinfektionsanweisungen beachtet werden.

5.2 Reinigung und Desinfektion

Allgemeine Sicherheitsinformationen

VORSICHT!
/ A \ Kontaminationsgefahr

— Vorkehrungen fir sich selbst treffen und
geeignete Schutzausriistung verwenden.

WICHTIG!

Falsche Reinigungsmethoden oder -flissigkeiten

kdnnen zu einer Beschadigung des Produkts

fahren.

— Alle verwendeten Reinigungs- und
Desinfektionsmittel miissen wirksam und
miteinander kompatibel sein sowie das Material
schiitzen, das mit ihnen gereinigt wird.

— Keinesfalls korrodierende Flissigkeiten
(Laugen, Sauren usw.) oder scheuernde
Reinigungsmittel verwenden. Wenn
in den Reinigungsanweisungen nichts
anderes angegeben ist, empfehlen wir ein
handelsiibliches Haushaltsreinigungsmittel (z. B.
Geschirrspulmittel).

— Niemals Lésungsmittel (Nitroverdiinnung,
Aceton usw.) verwenden, die die Struktur des
Kunststoffs verdndern oder die angebrachten
Etiketten angreifen.

— Immer sicherstellen, dass das Produkt absolut
trocken ist, bevor es wieder in Gebrauch
genommen wird.

i Zur Reinigung und Desinfektion in
Langzeitpflegeumgebungen oder klinischen
Umgebungen die internen Verfahren beachten.

1649825-A



Reinigungsintervalle

I WICHTIG!

. RegelmalRige Reinigung und Desinfektion sorgen
fir einen reibungslosen Betrieb, verlangern die
Nutzungsdauer und verhindern Verunreinigungen.
Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt
— regelmalig, sofern es verwendet wird
—vor und nach jeder Wartung
— nach Kontakt mit Korperfliissigkeiten
— vor Benutzung durch einen neuen Patienten

Reinigungsanweisungen

| WICHTIG!
o Von Hand reinigen
Maximale Reinigungstemperatur:
— 60 °C von Hand
— 85 °C 3 Minuten lang im Autoklav

1. Reinigen Sie das Produkt, indem Sie alle direkt
zuganglichen Oberflachen abwischen.
2. Trocknen Sie die Oberflachen mit einem Tuch.

Desinfektionsanweisungen

Methode: Befolgen Sie die Anwendungshinweise des
verwendeten Desinfektionsmittels und desinfizieren Sie alle
zuganglichen Flachen.

Desinfektionsmittel: Haushaltsibliches Desinfektionsmittel

Trocknen: Das Produkt an der Luft trocknen lassen.

6 Nach dem Gebrauch
6.1 Entsorgung

Handeln Sie umweltbewusst, und lassen Sie dieses Produkt
nach dem Ende seiner Lebensdauer Uber eine lokale
Maullverwertungsanlage recyceln.

Demontieren Sie das Produkt und seine Bauteile, damit
die verschiedenen Materialen einzeln getrennt und recycelt
werden kdnnen.

Die Entsorgung und das Recycling von gebrauchten Produkten
und Verpackungen miissen in Ubereinstimmung mit den
einschlagigen Gesetzen und Vorschriften des jeweiligen
Landes zur Abfallentsorgung erfolgen. Wenden Sie sich

an lhr Abfallentsorgungsunternehmen, wenn Sie weitere
Informationen wiinschen.

6.2 Wiederaufbereitung

Dieses Produkt ist fur die wiederholte Verwendung
geeignet. Um das Produkt fiir einen neuen Benutzer
wiederaufzubereiten, sind die folgenden MaRnahmen zu
ergreifen:

e Prifung
e Reinigung und Desinfektion

Detaillierte Informationen siehe 5 Instandhaltung, Seite 6 .

Stellen Sie sicher, dass die Gebrauchsanweisung zusammen
mit dem Produkt Ubergeben wird.

Das Produkt darf nicht wiederholt verwendet werden, wenn
es beschadigt ist oder Funktionsstérungen vorliegen.

1649825-A

7 Technische Daten

7.1 Abmessungen, Gewichte und Materialien
(Abb. 7)

Abmessungen

® 100 mm
410 mm
© 411 mm

Gewichtsangaben

Gewicht der Ausfihrung 1,2 kg
ohne Deckel

Gewicht der Ausfuhrung mit | 1,6 kg
Deckel

Maximales Benutzergewicht | 225 kg

Materialien

Korpus PP

Alle Komponenten des Produkts sind korrosionsbestandig
und enthalten kein Naturkautschuklatex.

7.2 Umweltparameter

Betriebsbedingungen

Umgebungstemperatur 10 - 40 °C

Relative Luftfeuchtigkeit 15 % — 93 %, nicht
kondensierend

Transport- und Lagerbedingungen

Umgebungstemperatur 0-140°C

Relative Luftfeuchtigkeit 30 % bis 75 %, nicht
kondensierend

1 Généralités
1.1 Introduction

Le présent manuel d’utilisation contient des informations

importantes sur la manipulation du produit. Pour garantir une
utilisation en toute sécurité du produit, lisez attentivement le
manuel d’utilisation et respectez les instructions de sécurité.

Invacare se réserve le droit de modifier les caractéristiques
des produits sans préavis.

Avant de lire ce document, assurez-vous de disposer de la
version la plus récente. Cette version est disponible au
format PDF sur le site Internet d’Invacare.

Si la taille des caracteres de la version imprimée du document
vous semble trop difficile a lire, vous pouvez télécharger la
version PDF sur le site Internet. Vous pourrez alors ajuster la
taille des caractéres a I'écran pour améliorer votre confort
visuel.

En cas d’incident grave avec le produit, vous devez en
informer le fabricant et I'autorité compétente de votre pays.

1.2 Informations de garantie

Nous fournissons une garantie fabricant pour le produit,
conformément a nos conditions générales de vente en
vigueur dans les différents pays.
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Les réclamations au titre de la garantie ne peuvent étre
adressées qu'au fournisseur aupres duquel le produit a été
obtenu.

1.3 Conformité

La qualité est un élément fondamental du fonctionnement
de notre entreprise, qui travaille conformément a la norme
ISO 13485.

Ce produit porte le label CE et est conforme a la
Réglementation sur les dispositifs médicaux de classe |
2017/745. La date de lancement de ce produit est indiquée
dans la déclaration de conformité CE.

Nous nous efforgons en permanence de réduire au minimum
notre impact sur I'environnement, a I"échelle locale et
mondiale.

Nous n’utilisons que des matériaux et composants conformes
au réglement REACH.

Normes spécifiques au produit

Ce produit a été testé et il est conforme a la norme
ISO 17966 (Produits d'assistance pour I'hygiéne personnelle
soutenant les utilisateurs) et a toutes les normes associées.

Pour des informations complémentaires sur les normes et
réglementations locales, contactez un représentant Invacare.
Reportez-vous aux adresses indiquées a la fin du présent
document.

1.4 Durée de vie

La durée de vie attendue de ce produit est de trois ans
lorsqu’il est utilisé quotidiennement et dans le respect des
consignes de sécurité, des intervalles de maintenance et
avec une utilisation correcte, comme indiqué dans le présent
manuel. La durée de vie effective peut varier en fonction de
la fréquence et de l'intensité de I'utilisation.

1.5 Limitation de responsabilité

Invacare décline toute responsabilité en cas de dommage

lié a:

e un non respect du manuel d'utilisation,

e une utilisation incorrecte,

e |'usure normale,

e un assemblage ou montage incorrect par l'acheteur ou
des tiers,

e des modifications techniques,

e des modifications non autorisées et/ou |'utilisation de
pieéces de rechange inadaptées.

2 Sécurité
2.1 Informations de sécurité

A AVERTISSEMENT !
Risque de dommage matériel ou de blessure
grave

Une utilisation inadéquate de ce produit est

susceptible d'entrainer des blessures ou des

dommages matériels.

— Si vous ne comprenez pas les avertissements,
mises en garde ou instructions, contactez un
professionnel de santé ou un fournisseur avant
d'essayer d'utiliser cet équipement.

— Nutilisez pas ce produit ni tout autre
équipement disponible en option sans avoir
lu et compris entierement les présentes
instructions et toute autre documentation
d’instructions supplémentaire, telle que
le manuel d’utilisation, les manuels de
maintenance ou fiches d’instructions fournis
avec ce produit ou I'équipement en option.

A AVERTISSEMENT !
Risque de chute !
— N'utilisez pas le produit s'il est défectueux.
— N'effectuez aucune modification ou
transformation non autorisées au produit.
— Ne vous mettez pas debout sur le produit.
— N'utilisez pas le produit sur la lunette des
toilettes.
— Ne vous asseyez pas sur le couvercle.
— Ne glissez pas de I'assise depuis/vers le coté, par
lors du transfert depuis/vers un fauteuil roulant.

ﬁ AVERTISSEMENT !
— Avant la premiére utilisation, nettoyez

soigneusement le produit.

— Avant chaque utilisation, assurez-vous que
le produit n‘est pas endommagé et qu’il est
correctement positionné.

A ATTENTION !
Risque de blessure

Des pieces non adaptées ou qui ne sont pas

d'origine peuvent affecter le fonctionnement et

la sécurité du produit.

— Utilisez uniquement les pieces d'origine du
produit utilisé.

— En raison de différences régionales, vous
devez vous reporter au site Internet ou
au catalogue Invacare de votre pays pour
connaitre les options disponibles ou contacter
votre distributeur Invacare. Reportez-vous
aux adresses indiquées a la fin du présent
document.

2.2 Etiquettes et symboles figurant sur le produit

Autocollant d'identification (Fig. 6)

® | Fabricant ® | Dispositif médical

Conformité européenne | @ | Numéro de lot

© | Consultez le manuel ® Numéro de référence

d'utilisation
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© | Poids maximal de O)
|'utilisateur

Désignation du
produit

® | Date de production

L'autocollant d'identification est fixé a I'arriére du
réhausse WC.

[—Jo

3 Présentation du produit

3.1 Description du produit

L'Aquatec 90 Ergo est un réhausse WC qui permet d'élever
la hauteur d'assise des toilettes pour une meilleure position
assise. L'Aquatec 90 Ergo a une hauteur d'assise unique de
10 cm avec ou sans couvercle. Pour le fixer, il suffit de le
placer sur la cuvette des toilettes. Il y adhere par le dessous
grace a son matériau antidérapant.

3.2 Utilisation prévue

L'Aquatec 90 Ergo st destiné a étre utilisé comme aide
basique pour les soins d'hygiene personnelle et pour

aller aux toilettes par des utilisateurs qui ont un usage
limité des jambes. La hauteur d'assise sur les toilettes est
augmentée par le produit. Par conséquent, il fournit une
aide supplémentaire pour s'asseoir ou se relever des toilettes
et s'installe sur des cuvettes de toilettes standard.

Utilisateurs prévus

Les utilisateurs prévus sont des adultes et des adolescents
a mobilité réduite (par exemple, jambes et/ou hanches)
ou dont la force musculaire est limitée. L'utilisateur doit
étre en mesure de garder son équilibre ou doit s'assurer
gu'un soutien supplémentaire est disponible pour maintenir
I'équilibre, c'est-a-dire une barre d'appui murale.
Indications
e Mobilité limitée (jambes et/ou hanches, par exemple),
mais stabilité corporelle adéquate ou

e Problémes de force musculaire pour se lever/s'asseoir
en raison d'incapacités transitoires ou permanentes.

Contre-indications

Il n‘existe aucune contre-indication connue, lorsque le produit
est utilisé comme prévu.

Pour le poids maximal de I'utilisateur autorisé pour le produit,
reportez-vous a la section 7 Caractéristiques Techniques,
page 10.

3.3 Contenu (Fig. 1 et 2)

e Couvercle (uniguement fourni avec certains modeéles)
e Réhausse WC
e Manuel d'utilisation

4 Montage

1. Installez le couvercle (si fourni) en le cliquant dans les
supports (Fig. 3).

2. Relevez la lunette (Fig. 4). (Autre solution : retirez
I'abattant.)
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3. Nettoyez et séchez la surface de la cuvette des toilettes.
4. Posez le réhausse WC au milieu de la cuvette des
toilettes (Fig. 4 et 5).

A AVERTISSEMENT !
Risque de chute !

Si le réhausse WC n'est pas placé au milieu de

la cuvette des toilettes, son basculement peut

entrainer des blessures ou des dommages
matériels.

— Assurez-vous que le réhausse WC est
placé au milieu de la cuvette des toilettes.
Reportez-vous a la Fig. 5 (étiquette a l'avant
du produit).

— Assurez-vous que la surface du réhausse
WC et celle de la cuvette sont séches. Ne
placez pas le réhausse WC sur la cuvette si
I'une des surfaces est mouillée.

5 Maintenance

5.1 Informations de maintenance générales

Aucune maintenance de ce produit n’est nécessaire si les
instructions de nettoyage et de désinfection sont respectées.

5.2 Nettoyage et désinfection

Informations de sécurité générales

ﬁ ATTENTION !
Risque de contamination
— Prenez toutes les précautions nécessaires pour

vous protéger et portez un équipement de
protection adéquat.

IMPORTANT !

Des méthodes ou des liquides inappropriés

risqueraient de blesser quelqu’un ou

d’endommager le produit.

— Tous les désinfectants et agents de nettoyage
utilisés doivent étre efficaces, compatibles entre
eux et protéger les surfaces qu’ils sont censés
nettoyer.

— N’utilisez jamais d’agents de nettoyage corrosifs
(alcalins, acides, etc.) ou abrasifs. Nous
recommandons d’utiliser un agent de nettoyage
ménager ordinaire, comme du liquide vaisselle,
sauf indication contraire dans les instructions
de nettoyage.

— Nutilisez jamais de solvant (diluant cellulosique,
acétone, etc.) qui modifie la structure du
plastique ou dissout les étiquettes apposées.

— Procédez a un séchage complet du produit
avant toute nouvelle utilisation.

i Pour le nettoyage et la désinfection en environnement
clinique ou de soins a long terme, suivez les
procédures internes.



Aquatec® 90 Ergo
Fréquence de nettoyage

I IMPORTANT !

. Une désinfection et un nettoyage régulier
garantissent un bon fonctionnement, augmentent
la durée de vie et permettent d'éviter toute
contamination.

Nettoyez et désinfectez le produit

— régulierement lors de son utilisation,

— avant et apres toute procédure d'entretien,

— lorsqu'il a été en contact avec des fluides
corporels, quels qu'ils soient,

— avant de |'utiliser pour un nouvel utilisateur.

Instructions de nettoyage

| IMPORTANT !

. Nettoyez le produit a la main
Température maximale de nettoyage :
— 60 °C a la main
— 85 °C pendant 3 minutes par autoclave

1. Nettoyez le produit, essuyez toutes les surfaces
généralement accessibles.
2. Essuyez les pieces avec un chiffon sec.

Instructions de désinfection

Méthode : suivez les consignes d'application du désinfectant
utilisé et essuyez toutes les surfaces accessibles pour les
désinfecter.

Désinfectant : désinfectant ordinaire a usage domestique.

Séchage : Laissez sécher le produit a l'air.

6 Apres l'utilisation
6.1 Mise au rebut

Préservez I'environnement en faisant recycler ce produit en
fin de vie dans un centre de recyclage.

Désassemblez le produit et ses composants afin que les
différents matériaux puissent étre séparés et recyclés
individuellement.

La mise au rebut et le recyclage des produits usagés et de

I'emballage doivent respecter la législation et les reglements
relatifs a la gestion des déchets de chaque pays. Contactez
votre organisme local de traitement des déchets pour plus

d'informations.

6.2 Reconditionnement

Ce produit peut étre réutilisé. Pour reconditionner le produit
en vue de son utilisation par un nouvel utilisateur, il convient
d'effectuer les opérations suivantes :

e Inspection
* Nettoyage et désinfection

Reportez-vous a la section 5 Maintenance, page 9 pour plus
d'informations.

Assurez-vous de remettre le manuel d'utilisation avec le
produit.

Si un dommage ou un dysfonctionnement est détecté, le
produit ne doit pas étre réutilisé.
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7 Caractéristiques Techniques

7.1 Dimensions, poids et matériaux (Fig. 7)

Dimensions

® 100 mm

410 mm

© 411 mm

Poids

Poids du modéle sans 1.2 kg
couvercle

Poids du modele avec 1.6 kg
couvercle

Poids maximal de 225 kg
I'utilisateur

Matériaux

Réhausse PP
WC

Tous les composants du produit sont résistants a la corrosion
et exempts de latex de caoutchouc naturel.

7.2 Parameétres environnementaux

Conditions de fonctionnement
10 °C - 40 °C

Température ambiante

15 % - 93 %, sans
condensation

Humidité relative

Conditions de stockage et de transport
0°C-40-°C

30 % - 75 %, sans
condensation

Température ambiante

Humidité relative

1 Generale

1.1 Introduzione

Il presente manuale d'uso contiene informazioni importanti
sul trattamento del prodotto. Per garantire la sicurezza di
utilizzo del prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso
e seguire le istruzioni di sicurezza.

Invacare si riserva il diritto di modificare le specifiche del
prodotto senza ulteriore preavviso.

Prima di leggere il presente documento, verificare di essere
in possesso dell'ultima versione, disponibile in formato PDF
sul sito web Invacare.

Se si ritiene che la dimensione dei caratteri nella versione
cartacea del documento sia di difficile lettura, & possibile
scaricare dal sito web la versione in formato PDF. || PDF puo
essere ingrandito sullo schermo in modo da ottenere una
dimensione dei caratteri piu facile da leggere.

In caso di incidente grave relativo al prodotto, € necessario
informare il produttore e l'autorita competente nel proprio
paese.
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1.2 Informazioni sulla garanzia

Offriamo una garanzia del produttore per il prodotto in
conformita di quanto indicato sui Termini e le condizioni
generali di vendita applicabili nei rispettivi paesi.

La garanzia puo essere fatta valere solo attraverso il fornitore
presso il quale & stato acquistato il prodotto.

1.3 Conformita

La qualita € fondamentale per I'azienda, che opera nel
rispetto e nell'ambito della norma ISO 13485.

Il prodotto e dotato di marchio CE, in conformita al
Regolamento Dispositivi Medici 2017/745 Classe |. La data
di lancio di questo prodotto e indicata nella dichiarazione
di conformita CE.

Lavoriamo costantemente per garantire che l'impatto
ambientale dell'azienda a livello locale e globale sia ridotto
al minimo.

Garantiamo di utilizzare esclusivamente materiali e
componenti conformi alla direttiva REACH.

Standard specifici per il prodotto

Il prodotto e stato testato ed & conforme alla norma 1SO
17966 (Ausili per l'igiene personale per il sostegno degli
utilizzatori) e alle norme correlate.

Per ulteriori informazioni sulle norme e sulle disposizioni
locali, contattare il rappresentante locale Invacare. Vedere gli
indirizzi alla fine del presente documento.

1.4 Durata

La durata prevista per questo prodotto & di tre anni, a
condizione che sia utilizzato quotidianamente e in conformita
alle istruzioni per la sicurezza, seguendo gli intervalli di
manutenzione e le indicazioni per un uso corretto come
indicato nel presente manuale. La durata effettiva puo
variare a seconda della frequenza e dell’intensita d’uso.

1.5 Limiti di responsabilita

Invacare non si assume alcuna responsabilita per danni
derivanti da:

e Non conformita con il manuale d'uso

e Utilizzo non corretto

e Consumo e usura naturali

e Montaggio o preparazione non corretti da parte
dell'acquirente o di terzi

¢ Modifiche tecniche

e Modifiche non autorizzate e/o utilizzo di pezzi di
ricambio non adatti

1649825-A

2 Sicurezza

2.1 Informazioni per la sicurezza

é ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni gravi o danni

Un uso improprio del prodotto puo causare lesioni

o danni.

— In presenza di messaggi di attenzione,
precauzioni o istruzioni di difficile comprensione,
contattare il personale medico professionale o
il fornitore prima di iniziare a utilizzare questo
prodotto.

— Non usare questo prodotto o nessun altro
dispositivo opzionale disponibile senza prima
aver letto attentamente e compreso fino in
fondo le presenti istruzioni e ogni altro materiale
informativo, come il manuale d'uso, il manuale
per la manutenzione o i fogli di istruzione forniti
con questo prodotto o con i dispositivi opzionali.

ATTENZIONE!
/ A \ Pericolo di caduta!

— Non utilizzare se difettoso.

— Non apportare alterazioni o modifiche non
autorizzate al prodotto.

— Non salire in piedi sul prodotto.

— Non utilizzare sulla tavoletta del WC.

— Non sedersi sul coperchio.

— Non scivolare di lato, ad esempio da/verso un
carrozzina.

é ATTENZIONE!
— Prima del primo utilizzo, pulire accuratamente

il prodotto.

— Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto
non abbia subito danni e che sia posizionato
correttamente.

A AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni

Componenti non originali o non corretti possono

alterare il funzionamento e la sicurezza del

prodotto.

— Utilizzare esclusivamente componenti originali
per il prodotto in uso.

— In considerazione delle differenze regionali, fare
riferimento al sito web o al catalogo locale
di Invacare per le opzioni disponibili oppure
contattare il proprio distributore Invacare.
Vedere gli indirizzi alla fine del presente
documento.

2.2 Etichette e simboli sul prodotto
Etichetta modello (Fig. 6)

@ | Produttore (® | Dispositivo medico

Conformita europea @ | Numero di lotto

© | Leggere il manuale ® | Codice di riferimento
d'uso

© | Peso max. utilizzatore @ | Denominazione del

prodotto
® | Data di produzione
i L'etichetta modello e applicata sul lato posteriore

della tavoletta del WC.
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3 Panoramica del prodotto

3.1 Descrizione del prodotto

Aquatec 90 Ergo e una tavoletta del WC rialzata per
aumentare l'altezza di seduta sui WC, per una migliore
posizione di seduta. Aquatec 90 Ergo ha una sola altezza
di seduta di 10 cm, con o senza coperchio. Si fissa
semplicemente posizionandola sulla tazza del WC. La
tavoletta aderisce alla tazza grazie al materiale adesivo sul
lato inferiore.

3.2 Uso previsto

La tavoletta Aquatec 90 Ergo & destinata a essere utilizzata
come ausilio di base per l'igiene personale e per l'uso del WC
da parte di utilizzatori che hanno una funzionalita limitata
delle gambe. Il prodotto aumenta I'altezza di seduta sul
WC. Pertanto, fornisce un supporto aggiuntivo per sedersi o
alzarsi da un tavoletta del WC ed ¢ installato sulla tazza del
WC standard.

Utilizzatori previsti

Gli utilizzatori previsti sono adulti e adolescenti con mobilita
ridotta (ad es. delle gambe e/o dei fianchi) o con forza
muscolare limitata. L'utilizzatore deve essere in grado di
mantenere |'equilibrio o deve accertarsi che sia disponibile un
supporto aggiuntivo per mantenere |'equilibrio, ad esempio,
un barra di supporto montata a parete.

Indicazioni

¢ Mobilita limitata (ad es. delle gambe e/o dei fianchi),
ma adeguata stabilita corporea o

e Problemi di forza muscolare nell'alzarsi in piedi/nel
sedersi a causa di disabilita transitorie o permanenti.

Controindicazioni

Se si utilizza il prodotto come previsto, non sono note
controindicazioni.

Per il peso massimo dell'utilizzatore del prodotto, fare
riferimento alla sezione 7 Dati Tecnici, pagina 13.

3.3 Contenuto della fornitura (Figg. 1 e 2)

e Coperchio (incluso solo in alcuni modelli)
e Corpo
e Manuale d'uso

4 Configurazione

1. Installare il coperchio (se incluso) nei supporti (Fig. 3).

2. Sollevare la tavoletta del WC (Fig. 4). (Alternativa:
rimuovere la tavoletta del WC).

3. Pulire e asciugare la superficie della tazza del WC.

4. Posizionare la tavoletta del WC al centro della tazza del
WC (Fig. 4 e 5).

A ATTENZIONE!
Pericolo di caduta!

Se la tavoletta del WC rialzata non &

posizionata al centro della tazza del WC, il suo

ribaltamento puo causare infortuni o danni.

— Assicurarsi che la tavoletta del WC rialzata
sia posizionata al centro della tazza del
WC (vedere Fig. 5, etichetta sulla parte
anteriore del prodotto).

— Assicurarsi che sia la tazza che la tavoletta
del WC siano asciutte. Non posizionare
la tavoletta sulla tazza se una delle due
superfici & bagnata.
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5 Manutenzione

5.1 Informazioni generali per la manutenzione

Questo prodotto non richiede manutenzione, a condizione
che siano rispettate le istruzioni di pulizia e di disinfezione
descritte di seguito.

5.2 Pulizia e disinfezione

Informazioni generali sulla sicurezza

AVVERTENZA!
/ A \ Rischio di contaminazione

— Adottare opportune precauzioni per la propria
protezione e utilizzare un'attrezzatura protettiva
adeguata.

IMPORTANTE!

Liquidi inappropriati o metodi errati potrebbero

danneggiare il prodotto.

— Tutti i prodotti detergenti e disinfettanti utilizzati
devono essere efficaci e compatibili tra loro e
devono proteggere i materiali su cui vengono
utilizzati durante la pulizia.

— Non utilizzare mai liquidi corrosivi (sostanze
alcaline, acidi, ecc.) o detergenti abrasivi. Si
consiglia di utilizzare un normale prodotto
detergente per la casa, come un detersivo
liquido per i piatti, a meno che non siano state
fornite indicazioni diverse nelle istruzioni di
pulizia.

— Non utilizzare mai solventi (diluente per
cellulosa, acetone, ecc.) che modificano la
struttura della plastica o che sciolgono le
etichette applicate.

— Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi sempre
che sia completamente asciutto.

i Per la pulizia e la disinfezione in ambienti clinici o
di assistenza a lungo termine, seguire le procedure
interne della struttura.

Intervalli di pulizia

| IMPORTANTE!
. La pulizia e la disinfezione regolari consentono
di assicurare il regolare e buon funzionamento,
aumentare la durata e prevenire la contaminazione.
Pulire e disinfettare regolarmente il prodotto.
— durante l'uso,
— prima e dopo qualsiasi procedura di
manutenzione,
—in caso di contatto con liquidi biologici,
— prima dell'uso per un nuovo utilizzatore.

Istruzioni per la pulizia

| IMPORTANTE!

. Pulire a mano
Temperatura massima di pulizia:
— 60 °C a mano
— 85 °C per 3 minuti in autoclave

1. Pulire il prodotto strofinando tutte le superfici

generalmente accessibili.
2. Asciugare le parti con un panno.
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Istruzioni per la disinfezione

Metodo: Seguire le note applicative per il disinfettante
utilizzato e disinfettare con una salvietta tutte le superfici
accessibili.

Disinfettante: normale disinfettante per la casa.

Asciugatura: Lasciare asciugare il prodotto all'aria.

6 Dopo l'utilizzo

6.1 Smaltimento

Rispettare I'ambiente e riciclare il prodotto attraverso un
centro di riciclaggio locale al termine del suo utilizzo.

Smontare il prodotto e i relativi componenti, in modo
che i differenti materiali possano essere staccati e riciclati
singolarmente.

Lo smaltimento e il riciclaggio dei prodotti usati e degli
imballaggi devono essere eseguiti nel rispetto delle leggi
e delle normative in materia di gestione dei rifiuti vigenti
in ciascun paese. Per ulteriori informazioni, contattare la
propria azienda di raccolta rifiuti locale.

6.2 Ricondizionamento

Questo prodotto e adatto per il riutilizzo. Per il
ricondizionamento del prodotto per un nuovo utilizzatore,
intraprendere le azioni seguenti:

e |[spezione
e Pulizia e disinfezione

Per ulteriori informazioni, consultare 5 Manutenzione, pagina
12.

Assicurarsi che il manuale d'uso venga sempre consegnato
insieme al prodotto.

Se si riscontrano danni o malfunzionamenti, non riutilizzare il
prodotto.

7 Dati Tecnici

7.1 Dimensioni, peso e materiali (Fig. 7)

Temperatura ambiente 0-40°C

Umidita relativa 30% - 75% non condensante

Dimensioni

® 100 mm

410 mm

© 411 mm

Pesi

Peso senza coperchio 1,2 kg
Peso con coperchio 1,6 kg
Peso max. utilizzatore 225 kg
Materiali

Corpo PP

Tutti i componenti del prodotto sono resistenti alla corrosione
e non contengono lattice di gomma naturale.

7.2 Parametri ambientali

Condizioni di funzionamento

Temperatura ambiente 10 - 40 °C

Umidita relativa 15% - 93% non condensante

Condizioni di conservazione e di trasporto:
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1 Generalidades

1.1 Introduccion

Este manual del usuario contiene informacidon importante
sobre el manejo del producto. Para garantizar su seguridad al
utilizar el producto, lea detenidamente el manual del usuario
y siga las instrucciones de seguridad.

Invacare se reserva el derecho de modificar las
especificaciones del producto sin previo aviso.

Antes de leer este documento, asegurese de contar con la
versidén mas reciente. Podra encontrarla en formato PDF en
el sitio web de Invacare.

Si la version impresa del documento tiene un tamario de letra
que le resulta dificil de leer, podrd descargarlo en formato
PDF en el sitio web. Podra ampliar el PDF en pantalla a un
tamafio de letra que le resulte mas cémodo.

En caso de un accidente grave con el producto, informe al
fabricante y a las autoridades competentes de su pais.

1.2 Informacidn sobre la garantia

Ofrecemos la garantia del fabricante del producto conforme
a nuestras Condiciones generales y Condiciones comerciales
en los distintos paises.

Las reclamaciones relativas a la garantia solo pueden
efectuarse a través del distribuidor en el que se adquirid
el producto.

1.3 Cumplimiento

La calidad es fundamental para el funcionamiento de nuestra
empresa, que trabaja conforme a las normas ISO 13485.

Este producto lleva la marca CE, en cumplimiento con el
Reglamento 2017/745 sobre productos sanitarios de clase
1. La fecha de lanzamiento de este producto figura en la
declaracién de conformidad de la CE.

Trabajamos continuamente para garantizar que se reduzca al
minimo el impacto medioambiental de la empresa, tanto a
nivel local como global.

Solo utilizamos materiales y componentes que cumplen con
las directivas REACH.

Normas especificas del producto

El producto ha sido sometido a pruebas y cumple las normas
ISO 17966 (Productos de asistencia para la higiene personal
que soportan a los usuarios) y las normas relacionadas.

Para obtener mas informacion sobre las normativas locales,
pongase en contacto con el representante local de Invacare.
Consulte las direcciones que figuran al final de este
documento.

1.4 Vida util

La vida util prevista para este producto es de tres afos,
siempre y cuando se utilice diariamente y de conformidad
con las instrucciones de seguridad, se respeten los intervalos
de mantenimiento y se utilice correctamente segtn lo
establecido en este manual. La vida util real puede variar en
funcidén de la frecuencia y la intensidad del uso.

1.5 Limitacion de responsabilidad

Invacare no se hace responsable de los dafios surgidos por:
13
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e Incumplimiento del manual del usuario

e Uso incorrecto

e Desgaste natural

e Montaje o instalacién incorrectos por parte del
comprador o de terceros

¢ Modificaciones técnicas

e Modificaciones no autorizadas y/o uso de recambios
inadecuados

2 Seguridad

2.1 Informacion de seguridad

AN

iADVERTENCIA!

Riesgo de dafios o lesiones graves

Un uso incorrecto de este producto puede

provocar lesiones o danos.

— Si tiene alguna duda relacionada con las
advertencias, precauciones o instrucciones,
pongase en contacto con un profesional
sanitario o con su proveedor antes de intentar
utilizar este equipo.

— No utilice este producto ni cualquier otro
equipo opcional disponible sin antes haber leido
y comprendido estas instrucciones y cualquier
otro material informativo adicional, como el
manual del usuario, manuales de servicio u
hojas de instrucciones proporcionados con este
producto o equipo opcional.

iADVERTENCIA!

Riesgo de caida

— No utilice el producto si estd defectuoso.

— No realice modificaciones ni alteraciones no
autorizadas en el producto.

— No ponerse de pie sobre este producto.

— No utilice el producto sobre el asiento de
inodoro.

— No se siente sobre la tapa.

— No se deslice sobre el producto/hacia un lado,
por ejemplo desde/hacia un silla de ruedas.

iADVERTENCIA!

— Antes de utilizarlo por primera vez, limpie a
fondo el producto.

— Antes de cada uso, compruebe que el producto
no esté danado y aseglrese de que esté
colocado correctamente.

iPRECAUCION!

Riesgo de lesiones

El uso de piezas incorrectas o que no sean

originales puede afectar el funcionamiento y la

seguridad del producto.

— Utilice solo piezas originales para usar el
producto.

— Dadas las diferencias regionales existentes,
consulte en el catdlogo o en el sitio web de
Invacare las opciones disponibles o pdngase
en contacto con su distribuidor de Invacare.
Consulte las direcciones que figuran al final de
este documento.

2.2 Etiquetas y simbolos en el producto

Etiqueta de identificacion (Fig. 6)

® | Fabricante ®

Producto sanitario

Conformidad europea Q@

Numero de lote
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© | Lea el manual del ® | Referencia de
usuario producto

© | Peso maximo de @ | Nombre del producto
usuario

® | Fecha de fabricacion

La etiqueta de identificacién se fija en la parte
posterior del asiento de inodoro.

[—Jo

3 Descripcion del producto

3.1 Descripcion del producto

El Aquatec 90 Ergo es un asiento elevador de inodoro que
eleva la altura de asiento en los inodoros para mejorar la
posicion al sentarse. El Aquatec 90 Ergo tiene una altura de
asiento Unica de 10 cm con o sin tapa. Se fija simplemente
colocandolo sobre la taza del inodoro. Se pega en él gracias
a su material adhesivo por debajo.

3.2 Uso previsto

El Aquatec 90 Ergo esta indicado para usarse como ayuda
basica en la higiene personal y para que lo usen en el
inodoro los usuarios que tienen una funcién limitada en las
piernas. Con este producto, aumenta la altura del asiento en
el inodoro. Por lo tanto, proporciona un apoyo adicional para
sentarse o levantarse de un asiento de inodoro y se instala
en tazas de inodoro estandares.

Usuarios previstos

Los usuarios previstos son adultos y adolescentes con
movilidad limitada (por ejemplo, piernas y/o caderas) o
con fuerza muscular limitada. El usuario debe ser capaz de
mantener su propio equilibrio o asegurarse de disponer de
apoyo adicional para mantenerlo, como un asa de sujecion
montada en la pared.

Indicaciones

¢ Movilidad limitada (por ejemplo, en piernas y/o caderas)
pero estabilidad corporal suficiente o

e problemas de fuerza muscular para ponerse de
pie/sentarse, debido a discapacidades transitorias o
permanentes.

Contraindicaciones

No existen contraindicaciones conocidas cuando el producto
se utiliza del modo previsto.

Consulte el peso maximo del usuario en 7 Datos Técnicos,
pdgina 15.

3.3 Contenido de la entrega (Fig. 1y 2)

e Tapa (solo se incluye en algunos modelos)
e Cuerpo
¢ Manual del usuario

4 Instalacion

1. Instale la tapa (si esta incluida) encajandola en los
soportes (Fig. 3).

2. Levante el asiento de inodoro (Fig. 4). (Alternativa: quite
el asiento de inodoro).
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3. Limpie y seque la superficie de la taza del inodoro.
4. Coloque el asiento elevador de inodoro en el medio de
la taza del inodoro (Fig. 4 y 5).

A iADVERTENCIA!
Riesgo de caida

Si el asiento elevador de inodoro no se coloca

en el medio de la taza del inodoro, puede

hacer que vuelque y causar lesiones o dafios.

— Asegurese de que el asiento elevador de
inodoro se coloca en medio de la taza del
inodoro, consulte la Fig. 5 (etiqueta en la
parte delantera del producto).

— Aseglrese de que tanto el asiento de
inodoro como la superficie de la taza estén
secas. No coloque el asiento en la taza si
alguna de las superficies estd mojada.

5 Mantenimiento

5.1 Informacién sobre mantenimiento general

Este producto no precisa ningun mantenimiento, siempre
que se sigan las instrucciones de limpieza y desinfeccidn.

5.2 Limpieza y desinfeccion

Informacién general de seguridad

é iPRECAUCION!
Riesgo de contaminacién

— Adopte las precauciones necesarias y utilice el
equipo de proteccion adecuado.

I IMPORTANTE
. Seguir métodos erréoneos o utilizar fluidos
incorrectos puede dafiar o deteriorar el producto.

— Todos los productos de limpieza y desinfectantes
empleados deben ser eficaces, compatibles
entre si y deben proteger los materiales que
se van a limpiar.

— Nunca utilice fluidos corrosivos (alcalis, acidos,
etc.) ni productos de limpieza abrasivos.
Recomendamos usar un producto de limpieza
doméstico normal, como liquido lavavajillas, si
no especifica lo contrario en las instrucciones
de limpieza.

— No utilice disolventes (decapantes de celulosa,
acetona, etc.) que cambien la estructura del
plastico o disuelvan las etiquetas adheridas.

— Asegurese siempre de que el producto se ha
secado por completo antes de utilizarlo de
nuevo.

ﬁ Para la limpieza y desinfeccidon en entornos clinicos
o de atencidn sanitaria a largo plazo, siga los
procedimientos internos.

Intervalos de limpieza

I IMPORTANTE
. La limpieza y la desinfeccion habituales mejoran
el correcto funcionamiento, aumentan la vida util
y evitan la contaminacidn.
Limpie y desinfecte el producto
— periddicamente mientras esté en uso,
— antes y después de cualquier procedimiento de
mantenimiento,
— cuando haya estado en contacto con fluidos
corporales,
— antes de usarlo con un nuevo usuario.

1649825-A

Instrucciones de limpieza

I IMPORTANTE
. Limpie el producto a mano
Temperatura de limpieza maxima:
— 60 °C a mano
— 85 °C durante 3 minutos con autoclave

1. Limpie el producto limpiando todas las superficies
accesibles con desinfectante.
2. Seque las piezas con un pafio.

Instrucciones de desinfeccion

Método: Siga las instrucciones de aplicacién del desinfectante
y limpie y desinfecte todas las superficies accesibles.

Desinfectante: Desinfectante doméstico habitual.

Secado: Deje que el producto se seque al aire.

6 Después del uso

6.1 Eliminacion

Proteja el medio ambiente y recicle este producto a través
de la planta de reciclaje mas préxima cuando llegue al final
de su vida util.

Desmonte el producto y sus componentes para separar y
reciclar individualmente los diferentes materiales.

La eliminacion y el reciclaje de los productos usados y de sus
embalajes debe llevarse a cabo conforme a las normativas
legales relativas al tratamiento de residuos vigentes en cada
pais. Pdongase en contacto con su empresa de gestion de
residuos local para obtener mas informacidn al respecto.

6.2 Reacondicionamiento

El producto se puede reutilizar. Para reacondicionar el
producto para un nuevo usuario, lleve a cabo las siguientes
acciones:

e Inspeccidon
e Limpieza y desinfeccion

Para obtener informacidon detallada, consulte 5
Mantenimiento, pdgina 15.

Asegurese de que el manual del usuario se entregue con
el producto.

Si se detecta algln dafo o un funcionamiento deficiente, no
reutilice el producto.

7 Datos Técnicos

7.1 Dimensiones, pesos y materiales (Fig. 7)

Dimensiones

® 100 mm

410 mm

© 411 mm

Pesos

Peso del modelo sin tapa 1.2 kg
Peso del modelo con tapa 1.6 kg
Peso maximo de usuario 225 kg
Materiales

Cuerpo PP
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Aquatec® 90 Ergo

Todos los componentes del producto son resistentes a la
corrosién y no contienen latex de caucho natural.

7.2 Parametros medioambientales

Condiciones de funcionamiento
De 10 a 40 °C

Del 15 % al 93 % sin
condensacion

Temperatura ambiente

Humedad relativa

Condiciones de envio y almacenamiento
De 0 a 40 °C

Del 30 % al 75 % sin
condensacion

Temperatura ambiente

Humedad relativa

1 Geral

1.1 Introdugao

Este manual de utilizagdo contém informagdes importantes
sobre o manuseamento do produto. Para garantir a
seguranca durante a utilizacdo do produto, leia atentamente
o manual de utilizagdo e siga as instrugdes de seguranca.

A Invacare reserva-se o direito de alterar as especificages
do produto sem aviso prévio.

Antes de ler este documento, certifique-se de que tem a
versdo mais recente. A versdo mais recente estd disponivel
no site da Invacare, em formato PDF.

Se o tamanho do tipo de letra no documento impresso for

dificil de ler, pode transferir uma versdo em PDF do manual
a partir do site. A imagem do PDF pode ser ajustada no ecra
para um tamanho de tipo de letra que Ihe seja mais comodo.

Em caso de incidente grave com o produto, deve informar o
fabricante e as autoridades competentes do seu pais.

1.2 Informagbes da garantia

Facultamos uma garantia de fabrico para o produto, em
conformidade com os nossos Termos e Condi¢cdes Gerais de
Compra nos respetivos paises.

As reclamagdes de garantia s6 podem ser realizadas através
do fornecedor ao qual o produto foi adquirido.

1.3 Conformidade

A qualidade é fundamental para o funcionamento da
empresa, estando em conformidade com a norma I1SO 13485.

Este produto apresenta a marcag¢do CE, em conformidade
com o Regulamento de dispositivos médicos 2017/745,
Classe I. A data de langamento deste produto é indicada na
declaragdo de conformidade da CE.

Temos empreendido um esforgo continuo para reduzir ao
minimo o impacto local e global da empresa no ambiente.

Apenas utilizamos materiais e componentes que cumprem
a diretiva REACH.

Normas especificas do produto

O produto foi testado e estd em conformidade com a norma
ISO 17966 (Produtos de assisténcia para higiene pessoal dos
utilizadores) e com todas as normas relacionadas.

Para obter informagGes adicionais sobre as normas e os
regulamentos locais, contacte o representante local da
Invacare. Consulte os enderecos no final deste documento.
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1.4 Vida util

A vida util prevista deste produto é de trés anos, quando
o mesmo ¢é utilizado diariamente e em conformidade com
as instrucdes de seguranga, intervalos de manutencdo

e utilizagdo correcta indicados neste manual. A vida

util efectiva pode variar de acordo com a frequéncia e
intensidade de utilizagdo.

1.5 Limitagdao de responsabilidade

A Invacare ndo aceita a responsabilidade por danos
decorrentes de:

¢ Incumprimento das instru¢ées presentes no manual de
utilizagdo

e Utilizagdo incorreta

e Desgaste natural devido ao uso

e Montagem ou preparagdo incorreta pelo comprador ou
por terceiros

e ModificacGes técnicas

e Modificagbes ndo autorizadas e/ou utilizacdo de pecas
sobressalentes desadequadas

2 Seguranca

2.1 Informagles de seguranga

é ADVERTENCIA!
Risco de lesao grave ou danos

A utilizagdo incorreta deste produto pode causar

lesdes ou danos.

— Se ndo compreender as adverténcias, avisos
ou instrugdes, contacte um profissional de
cuidados de saude ou o fornecedor antes de
tentar utilizar este equipamento.

— Nao utilize este produto ou qualquer
equipamento opcional disponivel sem primeiro
ler e compreender estas instrugdes e todo o
material de instru¢do adicional, assim como os
manuais de utilizagdo, os manuais de assisténcia
ou os folhetos de instrugdes fornecidos com
este produto ou com equipamento opcional.

A ADVERTENCIA!
Risco de quedal!

— Nao utilizar se apresentar defeitos.

— Nao fazer quaisquer modificagdes nem
alteragGes ndo autorizadas ao produto.

— N3ao se coloque de pé em cima deste produto.

— N&o utilizar no assento sanitario.

— Ndo se sente na tampa.

— N3o deslize de/para o lado, por exemplo
de/para uma cadeira de rodas.

ﬁ ADVERTENCIA!
— Antes da primeira utilizacdo, limpe

rigorosamente o produto.

— Antes de cada utilizagao, verifique o produto,
procurando sinais de danos e assegurando que
esta posicionado corretamente.
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A ATENCAO!
Risco de lesdes

Pecas ndo originais ou incorretas podem afetar o

funcionamento e a seguranca do produto.

— Utilize apenas pegas originais para o produto
em utilizagdo.

— Devido a diferengas regionais, consulte
o catalogo ou o site local da Invacare
relativamente as opgdes disponiveis ou contacte
o seu distribuidor Invacare. Consulte os
enderegos no final deste documento.

2.2 Etiquetas e simbolos no produto
Etiqueta com identificacdo (Fig. 6)

® | Fabricante ® | Dispositivo médico

Conformidade Europeia | @ | Numero de lote

© | Ler o manual de ® | Numero de referéncia
utilizacao

© | Peso maximo do (@ | Designagdo do
utilizador produto

® | Data de produgdo

i A etiqueta com identificacdo encontra-se fixada na

parte posterior do assento sanitario.

3 Descrigao geral do produto

3.1 Descrigao do Produto

O Aquatec 90 Ergo é um elevador de sanita que eleva a
altura do assento em sanitas para uma melhor posi¢do de
assento. O Aquatec 90 Ergo tem uma altura de assento
Unica de 10 cm, com ou sem tampa. E fixado simplesmente
colocando-o sobre o tampo da sanita. O produto fica fixado
ao tampo da sanita gragas ao material adesivo na parte
inferior.

3.2 Utilizagao prevista

O Aquatec 90 Ergo destina-se a ser utilizado como um
acessorio de utilizacdo facil para higiene pessoal e uso da
sanita por utilizadores que tém uma fungdo limitada das
pernas. A altura do assento na sanita é aumentada pelo
produto. Por este motivo, faculta um apoio adicional para se
sentar ou levantar de um assento sanitario, sendo instalado
em sanitas standard.

Utilizadores previstos

Os utilizadores previstos sdao quaisquer adultos e adolescentes
com mobilidade limitada (por exemplo, pernas e/ou ancas)
ou for¢a muscular limitada. O utilizador tem de ser capaz
de manter o equilibrio ou assegurar que existe um apoio
adicional para manter o equilibrio, ou seja, uma barra de
apoio montada na parede.

IndicagOes

e Mobilidade limitada (por exemplo, pernas e/ou ancas),
mas estabilidade corporal adequada ou

e problemas de forca muscular ao pér-se de pé ou
sentar-se devido a incapacidades transitérias ou
permanentes.

Contraindicagoes

N3o existem nenhumas contraindicagGes conhecidas quando
o produto é utilizado da forma prevista.

Para obter informagdes sobre o peso maximo do utilizador
do produto, consulte 7 Caracteristicas Técnicas, pdgina 18.
1649825-A

3.3 Material incluido na entrega (Fig. 1 e 2)

e Tampa (apenas incluida em alguns modelos)
e Corpo
e Manual de utilizagdo

4 Configuracao

1. Instale a tampa (se incluida) encaixando a tampa nos
suportes (Fig. 3).

2. Levante o assento sanitdrio (Fig. 4). (Alternativa: Retire
0 assento sanitario.)

3. Limpe e seque a superficie do tampo da sanita.

4. Coloque o elevador de sanita no meio do tampo da
sanita (Fig. 4 e 5).

A ADVERTENCIA!
Risco de queda!

Se o elevador de sanita ndo for colocado no

meio do tampo da sanita, a basculagdo pode

causar lesdes ou danos.

— Certifique-se de que o elevador de sanita
estd colocado no meio do tampo da sanita,
consulte a Fig. 5 (etiqueta na frente do
produto).

— Certifique-se de que o assento sanitdrio e a
superficie do tampo da sanita estdo secos.
Ndo coloque o assento sobre o tampo
da sanita se uma das superficies estiver
humida.

5 Manuteng¢ao

5.1 Informagdes gerais sobre manutengao

Se as instrugdes de limpeza e desinfe¢do forem cumpridas,
este produto nao necessita de manutencao.

5.2 Limpeza e desinfecao

Informagbes gerais de seguranga

é ATENCAO!
Risco de contaminagao

— Tome precaugdes pessoais e utilize equipamento
de protecdo apropriado.

IMPORTANTE!

Métodos ou fluidos errados podem prejudicar ou

danificar o produto.

— Todos os agentes de limpeza e desinfetantes
utilizados devem ser eficazes, compativeis entre
si e passiveis de proteger os materiais aos quais
sdo aplicados para limpeza.

— Nunca utilize liquidos corrosivos (alcalinos,
acidos, etc.) ou agentes de limpeza abrasivos.
Recomendamos um agente de limpeza
doméstico normal, como detergente da loiga,
se ndo houver especificagdes em contrario nas
instrucdes de limpeza.

— Nunca utilize um solvente (diluente celulésico,
acetona, etc.) que altere a estrutura do plastico
ou dissolva as etiquetas afixadas.

— Certifique-se sempre de que o produto esta
completamente seco antes de o por novamente
em funcionamento.

ﬁ Para a limpeza e desinfecdo em ambientes de
cuidados clinicos ou de longa duragdo, siga os
procedimentos internos.
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Aquatec® 90 Ergo
Intervalos de limpeza

I IMPORTANTE!

. A limpeza e a desinfe¢do regulares melhoram o
funcionamento correto, aumentam a vida util e
evitam a contaminacao.

Limpe e desinfete o produto

— regularmente enquanto esta a ser utilizado,

— antes e depois de qualquer operagao de
assisténcia,

— depois de ter estado em contacto com quaisquer
fluidos corporais

— e antes da sua utilizagdo por um novo utilizador.

Instrugbes de limpeza

| IMPORTANTE!
. Limpar a mao
Temperatura maxima de limpeza:
— 60 °C a mao
— 85 °C durante 3 minutos com autoclave

1. Limpe o produto passando por todas as superficies que
estdo geralmente acessiveis.
2. Seque as pegas com um pano.

Instrugdes de desinfecao

Método: Siga as notas de aplicagdo para o desinfetante
utilizado e desinfete todas as superficies acessiveis com
toalhetes.

Desinfetante: Desinfetante doméstico comum.

Secar: Deixe o produto secar ao ar.

6 Apds a utilizagao
6.1 Eliminagao

Seja amigo do ambiente e recicle este produto no fim da
respetiva vida util através das instalagdes de reciclagem
existentes.

Desmonte o produto e os seus componentes, para que
os diferentes materiais possam ser separados e reciclados
individualmente.

A eliminagdo e a reciclagem de produtos utilizados e da
embalagem devem cumprir as leis e os regulamentos
relativos a gestdo de residuos de cada pais. Para obter

informagdes, contacte a empresa de gestdo de residuos local.

6.2 Recondicionamento

Este produto é adequado para reutilizagdo. Para o
recondicionamento do produto para um novo utilizador,
execute as seguintes agdes:

Inspecdo
e Limpeza e desinfecdo

Para obter informagGes detalhadas, consulte a sec¢do 5
Manutengdo, pdgina 17.

Certifique-se de que o manual de utilizacdo é fornecido com
o produto.

Se forem detetados danos ou avarias, nao reutilize o produto.
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7 Caracteristicas Técnicas

7.1 Dimensoes, pesos e materiais (Fig. 7)

Dimensoes

® 100 mm

410 mm

© 411 mm

Pesos

Modelo de peso sem tampa

1,2 kg

Modelo de peso com tampa

1,6 kg

Peso maximo do utilizador

225 kg

Materiais

Corpo PP (polipropileno)

Todos os componentes do produto sao resistentes a corrosdo
e ndo contém latex de borracha natural.

7.2 Parametros ambientais

Condi¢oes de funcionamento

Temperatura ambiente 10 - 40 °C

Humidade relativa 15% - 93%, sem condensagdo

CondigOes de transporte e armazenamento

0-40°C

Temperatura ambiente

Humidade relativa 30% - 75%, sem condensagdo

1 Algemeen
1.1 Inleiding

Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke informatie over
het gebruik van dit product. Lees de gebruikershandleiding
aandachtig door en volg de veiligheidsinstructies, zodat u
zeker weet dat u het product veilig gebruikt.

Invacare behoudt zich het recht voor om productspecificaties
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

Controleer voordat u dit document leest of u de juiste versie
hebt. U vindt een pdf-bestand met de laatste versie op de
Invacare-website.

Als u de lettergrootte in de gedrukte versie van het document
moeilijk kunt lezen, kunt u een pdf-versie downloaden van
de website. In de pdf-versie kunt u de letters op het scherm
aanpassen tot een grootte die u prettiger vindt.

In geval zich een ernstig incident met het product voordoet,
dient u de fabrikant en de bevoegde instantie in uw land
daarvan op de hoogte te brengen.

1.2 Garantie-informatie

Wij bieden voor dit product een fabrieksgarantie in
overeenstemming met onze Algemene Voorwaarden in de
respectievelijke landen.

Garantieclaims kunnen alleen worden ingediend via de dealer
bij wie u het product hebt gekocht.

1.3 Naleving

Kwaliteit is cruciaal bij onze bedrijfsactiviteiten, waarbij wordt
gewerkt binnen de normen van ISO 13485.
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Dit product is voorzien van het CE-merkteken conform
Verordening 2017/745 betreffende medische hulpmiddelen,
klasse I. De introductiedatum van dit product staat vermeld
in de CE-conformiteitsverklaring.

Wij werken er continu aan om ervoor te zorgen dat het effect
van het bedrijf op het milieu, zowel lokaal als internationaal,
zo veel mogelijk wordt beperkt.

Wij maken uitsluitend gebruik van materialen en onderdelen
die voldoen aan de REACH-richtlijnen.

Productspecifieke normen

Het product is getest en voldoet aan de norm ISO
17966 (Helpende producten voor persoonlijke hygiéne ter
ondersteuning van gebruikers) en alle bijbehorende normen.

Neem voor meer informatie over de lokale normen
en voorschriften contact op met uw lokale
Invacare-vertegenwoordiger. Zie de adressen achter
in dit document.

1.4 Levensduur

De verwachte levensduur van dit product is drie jaar

bij dagelijks gebruik en in overeenstemming met de
veiligheidsinstructies, onderhoudstermijnen en bij correct
gebruik, zoals aangegeven in deze handleiding. De effectieve
levensduur kan variéren afhankelijk van de frequentie en
intensiteit van het gebruik.

1.5 Aansprakelijkheidsbeperking

Invacare aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade
veroorzaakt door:

Niet in acht nemen van de gebruikershandleiding
Verkeerd gebruik

Normale slijtage

Verkeerde montage of afstelling door de koper of een
derde

Technische aanpassingen

e Niet-geautoriseerde wijzigingen en/of gebruik van
ongeschikte reserveonderdelen

2 Veiligheid
2.1 Veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!
Kans op ernstig letsel of schade

Verkeerd gebruik van dit product kan leiden tot

schade of lichamelijk letsel.

— Als u de waarschuwingen, aanwijzingen of
instructies niet begrijpt, neem dan contact
op met een professionele zorgverlener of
leverancier voordat u dit hulpmiddel gebruikt.

— Gebruik dit product of de beschikbare optionele
apparatuur alleen als u deze instructies en
het eventuele aanvullende instructiemateriaal
volledig hebt doorgelezen en begrepen,
met inbegrip van de gebruikershandleiding,
servicehandleidingen of instructiebladen die bij
dit product of de optionele apparatuur worden
verstrekt.
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A WAARSCHUWING!
Risico op vallen!

— Niet gebruiken indien defect.

— Voer geen niet-geautoriseerde wijzigingen of
aanpassingen uit aan het product.

— Niet op dit product staan.

— Niet gebruiken op de toiletzitting.

— Ga niet op het deksel zitten.

— Schuif niet over het product van of naar de
zijkant, bijvoorbeeld van of naar een rolstoel.

A WAARSCHUWING!
— Voor het eerste gebruik moet het product
grondig worden gereinigd.
— Controleer het product voor elk gebruik op
schade en controleer of het correct is geplaatst.

é LET OP!
Gevaar voor lichamelijk letsel

Niet-originele of verkeerde onderdelen kunnen
de werking en veiligheid van het product nadelig
beinvloeden.

— Gebruik alleen originele onderdelen voor het
product dat u gebruikt.

— Vanwege de verschillen per regio kunt u het
beste de Invacare-catalogus of -website voor
uw regio raadplegen om te zien welke opties
beschikbaar zijn. U kunt ook contact opnemen
met uw Invacare-leverancier. Zie de adressen
achter in dit document.

2.2 Identificatie en symbolen op het product
Identificatie (afb. 6)

® | Fabrikant ® | Medisch hulpmiddel

Conformiteit met @ | Serienummer
Europese normen

© | Lees de G) Referentienummer
gebruiksaanwijzing

© | Maximaal @ | Productaanduiding
gebruikersgewicht

® | Productiedatum

De identificatie is aan de rugleuning van de
toiletzitting bevestigd.

[—lo

3 Productoverzicht
3.1 Productbeschrijving

De Aquatec 90 Ergo is een verhoogde toiletzitting waarmee
de zithoogte van toiletten wordt verhoogd voor een betere
zitpositie. De Aquatec 90 Ergo heeft een unieke zithoogte
van 10 cm, met en zonder deksel. U kunt het hulpmiddel
bevestigen door het op de toiletpot te plaatsen. Dankzij het
kleefmiddel aan de onderkant blijft het gewoon vastzitten.

3.2 Beoogd gebruik

De Aquatec 90 Ergo is bedoeld als eenvoudig hulpmiddel
bij het wassen en naar het toilet gaan voor gebruikers die
een beperkte beenfunctie hebben. Dit product verhoogt de
zithoogte op het toilet. biedt daardoor extra ondersteuning
bij het plaatsnemen op en opstaan van een toiletzitting. Het
product kan op standaardtoiletpotten worden geplaatst.

Beoogde gebruikers

De beoogde gebruikers zijn volwassenen en jongeren met
beperkte mobiliteit (bijv. van de benen en/of heupen) of
19



Aquatec® 90 Ergo

beperkte spierkracht. De gebruiker moet in staat zijn zijn
eigen evenwicht te bewaren of ervoor te zorgen dat er extra
ondersteuning beschikbaar is om evenwicht te bewaren, dat
wil zeggen een op de muur gemonteerde handgreep.

Indicaties

e Beperkte mobiliteit (bijv. van benen en/of heupen),
maar wel voldoende lichaamsstabiliteit

e Beperkte spierkracht bij het opstaan/gaan zitten
vanwege tijdelijke of permanente beperkingen

Contra-indicaties

Er zijn geen contra-indicaties bekend bij gebruik van het
product zoals bedoeld.

Raadpleeg 7 Technische Specificaties, pagina 21 voor het
maximale gebruikersgewicht van het product.

3.3 Geleverde onderdelen (afb. 1 en 2)

e Deksel (alleen bij sommige modellen inbegrepen)
e Frame
e Gebruiksaanwijzing

4 Montage

1. Installeer het deksel (indien meegeleverd) door het in de

houders te klikken (afb. 3).

2. Klap de toiletzitting omhoog (afb. 4). (Alternatief:
Verwijder de toiletzitting.)

3. Reinig en droog het oppervlak van de toiletpot.

4. Plaats de verhoogde toiletzitting in het midden van de
toiletpot (afb. 4, 5).

A WAARSCHUWING!
Risico op vallen!

Als de verhoogde toiletzitting niet in het

midden van de toiletpot wordt geplaatst,

kan de zitting kantelen en letsel of schade
veroorzaken.

— Zorg dat de verhoogde toiletzitting in het
midden van de toiletpot wordt geplaatst;
raadpleeg afb. 5 (etiket op de voorkant van
het product).

— Zorg ervoor dat zowel de toiletzitting als
het oppervlak van de pot droog zijn. Plaats
de zitting niet op de pot als een van beide
oppervlakken nat is.

5 Onderhoud

5.1 Algemene informatie over onderhoud

Als de instructies voor schoonmaak en desinfectie in acht
worden genomen, heeft dit product geen onderhoud nodig.

5.2 Reiniging en desinfectie
Algemene veiligheidsinformatie

LET OP!
/L A \ Besmettingsgevaar

— Tref voorzorgsmaatregelen voor uw
eigen veiligheid en gebruik de juiste
beschermingsuitrusting.
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I BELANGRUK!
. Het gebruik van de verkeerde vloeistoffen

of methoden kan het product aantasten of

beschadigen.

— Alle gebruikte reinigings- en
desinfecteringsmiddelen moeten effectief
zijn, met elkaar gecombineerd kunnen worden
en de te reinigen materialen beschermen.

— Gebruik nooit bijtende vloeistoffen (zuren, basen
enzovoort) of schurende reinigingsmiddelen.
We raden u aan een gewoon huishoudelijk
reinigingsmiddel zoals vaatwasmiddel te
gebruiken, indien in de reinigingsinstructies
geen ander middel wordt voorgeschreven.

— Gebruik nooit een oplosmiddel (thinner, aceton
en dergelijke) waardoor de structuur van de
kunststof kan veranderen of labels kunnen
loslaten.

— Zorg altijd dat het product volledig droog is
voordat u het weer in gebruik neemt.

i Volg voor reiniging en desinfectie in klinische
omgevingen of omgevingen voor langdurige zorg de
intern ingestelde procedures.

Reinigingsintervallen

I BELANGRUK!

J Regelmatig reinigen en desinfecteren zorgt voor
een soepele werking, verhoogt de levensduur en
voorkomt besmetting.

Reinig en desinfecteer dit product

— regelmatig als het wordt gebruikt;

— voor en na onderhoudswerkzaamheden;

— als het in contact is gekomen met lichaamsvocht;

— voordat een nieuwe gebruiker er gebruik van
maakt.

Reinigingsinstructies

| BELANGRUK!
. Met de hand reinigen
Maximale reinigingstemperatuur:
— 60 °C met de hand
— 85 °C gedurende 3 minuten met een autoclaaf

1. Reinig het product door alle goed bereikbare
oppervlakken af te nemen.
2. Droog de onderdelen met een doek.

Instructies voor desinfecteren

Methode: volg de aanwijzingen voor het aanbrengen van het
gebruikte desinfectiemiddel op en neem alle toegankelijke
oppervilakken af.

Desinfectiemiddel: een standaard desinfectiemiddel voor
huishoudelijk gebruik.

Drogen: laat het product aan de lucht drogen.

6 Na gebruik

6.1 Afvoeren

Wij hopen dat u voldoende milieubewust bent om dit
product na de levensduur naar een afvalverwerkingsstation
te brengen.

Haal het product en de onderdelen ervan uit elkaar, zodat
de verschillende materialen afzonderlijk kunnen worden
gerecycled.

Gebruikte producten en verpakkingen moeten worden
afgevoerd en gerecycled overeenkomstig de wet- en
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regelgeving voor afvalverwerking in het betreffende land.
Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor meer informatie.

6.2 Geschikt maken voor hergebruik

Dit product is geschikt voor hergebruik. Om het product
voor een nieuwe gebruiker gebruiksklaar te maken, voert u
de volgende handelingen uit:

e Inspectie
e Schoonmaken en desinfecteren

Zie 5 Onderhoud, pagina 20 voor gedetailleerde informatie.

Zorg ervoor dat de gebruikershandleiding samen met het
product wordt overhandigd.

Hergebruik het product niet als er schade of afwijkingen zijn
geconstateerd.

7 Technische Specificaties

7.1 Afmetingen, gewichten en materialen (afb. 7)

Afmetingen

® 100 mm

410 mm

© 411 mm

Gewichten

Gewicht van model zonder | 1,2 kg
deksel

Gewicht van model met 1,6 kg
deksel

Maximaal gebruikersgewicht | 225 kg

Materialen

Frame PP

Alle onderdelen van het product zijn roestbestendig en
bevatten geen natuurrubberlatex.

7.2 Omgevingsparameters

Bedrijfsomstandigheden

Omgevingstemperatuur 10 - 40 °C

Relatieve luchtvochtigheid 15% - 93%, zonder

condensvorming

Voorschriften voor opslag en transport

Omgevingstemperatuur 0-40 °C

Relatieve luchtvochtigheid 30% - 75%, zonder

condensvorming

1 Yleista
1.1 Johdanto

Tama kayttbopas sisdltad tuotteen kasittelyd koskevia
tarkeita tietoja. Lue kayttéopas huolellisesti lapi ja noudata
turvallisuusohjeita, jotta tuotteen kadytto olisi turvallista.

Invacare varaa oikeuden muuttaa tuotteiden teknisia tietoja
ilman erillistd ilmoitusta.

Varmista ennen asiakirjan lukemista, ettd kdytdssasi on sen
viimeisin versio. Viimeisin versio on saatavilla PDF-tiedostona
Invacaren verkkosivuilta.
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Jos painettu asiakirja on kirjasinkoon vuoksi vaikealukuinen,
voit ladata verkkosivustosta PDF-version. PDF-tiedoston voi
suurentaa naytossa helpommin luettavaan kokoon.

Jos tapahtuu vakava, tuotteeseen liittyvd onnettomuus,
ilmoita valmistajalle ja maasi valtuutetulle viranomaiselle.

1.2 Takuutiedot

Annamme valmistajan takuun tuotteelle yleisten
lilketoimintaehtojemme mukaisesti vastaavissa maissa.

Takuuvaatimuksia voi tehda vain sen myyjan kautta, jolta
tuote ostettiin.

1.3 Yhteensopivuus

Yhtiomme toiminnalle keskeistd on laatu, ja yhtio
noudattaakin ISO 13485 -standardin vaatimuksia.

Tassa tuotteessa on CE-merkki lddkintalaitteita koskevan
asetuksen 2017/745 luokan | vaatimusten mukaisesti.
Taman tuotteen julkaisupdivimadra on mainittu
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Pyrimme jatkuvasti varmistamaan, ettd yrityksen
ymparistovaikutus on sekd paikallisesti etta
maailmanlaajuisesti mahdollisimman vahainen.

Kdytamme vain REACH-jarjestelman mukaisia materiaaleja
ja osia.

Tuotekohtaiset standardit

Tuote on testattu, ja se tdyttda standardin I1ISO 17966
(Kayttajaa tukevat henkilokohtaisen hygienian apuvilineet) ja
siihen liittyvien standardien vaatimukset.

Lisatietoa paikallisista standardeista ja saadoksista saat
ottamalla yhteytta paikalliseen Invacaren edustajaan.
Osoitteet ovat taman asiakirjan lopussa.

1.4 Kayttoika

Taman tuotteen odotettavissa oleva kayttoikda on kolme
vuotta, kun sitd kdytetdan paivittdin tdssa oppaassa
ilmoitettujen turvallisuusohjeiden ja kayttotarkoituksen
mukaan. Tehokas kayttoika voi vaihdella sen mukaan, miten
usein ja voimakkaasti tuotetta kdytetaan.

1.5 Rajoitettu vastuu
Invacare ei vastaa seuraavista johtuvista vahingoista:

e kdyttéoppaan noudattamatta jattdminen

e vaard kaytto

¢ |uonnollinen kuluminen

e ostajan tai kolmannen osapuolen toteuttama vaara
kokoonpano tai asennus

e tekniset muutokset

¢ |uvattomat muutokset ja/tai soveltumattomien varaosien
kaytto.
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2 Turvallisuus

2.1 Turvallisuustiedot

C VAROITUS!
Vakavan vamman tai vaurion vaara

Taman tuotteen vaaranlainen kaytto saattaa

aiheuttaa vamman tai vahingon.

— Jos et ymmarra varoituksia, huomautuksia
tai ohjeita, ota yhteytta terveydenhuollon
ammattilaiseen tai toimittajaan ennen laitteen
kayttamista.

— Al3 kiyta tita tuotetta tai siihen saatavilla olevia
lisdvarusteita ennen kuin olet lukenut kokonaan
namda ohjeet ja mahdolliset lisdohjeet, kuten
kayttoopas, huolto-oppaat ja ohjelehtiset, jotka
on toimitettu tdman tuotteen tai lisdvarusteen
mukana, ja ymmartdnyt ne.

A VAROITUS!
Putoamisvaara!

— Viallista tuotetta ei saa kayttaa.

— Tuotteeseen ei saa tehdd mitdan luvattomia
muutoksia.

— Al seiso tdman tuotteen paalla.

— Al3 kdytd wc-istuimella.

— Al istu kannella.

— Al liu'uta itsedsi sivusuunnassa istuimelle tai
siltd pois, esimerkiksi istuimelta pyoratuoliin tai
toisinpain.

A VAROITUS!
— Tuote on puhdistettava perusteellisesti ennen
ensimmaista kayttoa.
— Tarkista tuote ennen jokaista kdyttéa vaurioiden
varalta ja varmista, ettd se on hyvin paikallaan.

A HUOMIO!
Loukkaantumisvaara

Muut kuin alkuperdiset osat tai vaarat osat voivat

vaikuttaa tuotteen toimintaan ja turvallisuuteen.

— Kayta vain tuotteen alkuperdisia osia.

— Katso alueellasi saatavilla olevat lisdvarusteet
paikallisesta Invacare-kuvastosta tai verkkosivulta
tai ota yhteyttd Invacare-jalleenmyyjaan.
Osoitteet ovat taman asiakirjan lopussa.

2.2 Tuotteen merkinnat ja symbolit
Tietokilpi (kuva 6)

® | Valmistaja ® | Laakinnallinen laite

Euroopan ©) Eranumero
vaatimustenmukaisuus

© | Lue kayttbopas ® | Viitenumero

O | Kayttdjan @® Tuotteen nimi

enimmaispaino

@

Valmistuspdiva

[—do

Tietokilpi on wc-istuimen taustapuolella.

3 Tuotteen yleiskuvaus

3.1 Tuotteen kuvaus

Aquatec 90 Ergo on kohotettu wc-istuin, joka nostaa
wc-ponton istumiskorkeutta ja parantaa siten istumisasentoa.
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Aquatec 90 Ergon yksilollinen istuinkorkeus on 10 cm kannen
kanssa tai ilman sitd. Istuin kiinnitetdan yksinkertaisesti
asettamalla se wc-poénton paille. Se pysyy paikallaan sen
alapinnalla olevan liiman ansiosta.

3.2 Kayttotarkoitus

Aquatec 90 Ergo on tarkoitettu kaytettdvaksi oman hygienian
hoidon perusapuvdlineend ja wc-tiloissa. Se on tarkoitettu
kayttajille, joiden jalkojen toiminta on rajoittunutta. Tuote
lisdd WC-tilan istuinkorkeutta. Siksi se tarjoaa lisdtukea
istuttaessa WC-istuimelle tai noustaessa ylos WC-istuimelta.
Se asennetaan tavallisen WC-ponton paille.

Kohdekayttadjat

Kohdekayttdjia ovat aikuiset ja nuoret, joilla on liikuntakyvyn
rajoituksia (esim. jaloissa ja/tai lonkissa) tai rajallisesti
lihasvoimaa. Kayttdjan on voitava pysya tasapainossa tai

on huolehdittava siita, ettd tasapainon sailyttamiseksi on
saatavilla lisdtukea, kuten seinaan kiinnitettava kahva.

Kayttoaiheet

e Liikuntakyvyn rajoitukset (esim. jaloissa ja/tai lonkissa)
mutta riittdva vartalonhallinta tai

¢ lihasvoiman heikkoudesta johtuvat ongelmat nousta
seisomaan tai kdyda istumaan tilapéisten tai pysyvien
rajoitteiden vuoksi.

Vasta-aiheet

Taman tuotteen kayttamiselle ei ole tiedossa mitdan
vasta-aiheita, kun tuotetta kdytetdan kayttotarkoituksen
mukaisesti.

Katso tuotteen kayttdjan enimmaispaino kohdasta 7 Tekniset
Tiedot, sivu 23.

3.3 Toimituksen sisalto (kuvat 1 & 2)

e Kansi (vain tietyissd malleissa)
¢ Runko-osa
e Kayttdopas

4 Asennus

1. Asenna kansi (jos se sisaltyy pakkaukseen) napsauttamalla
kansi kiinni pidikkeisiin (kuva 3).

2. K&annad WC-istuimen kansi ylos (kuva 4). (Vaihtoehto:
poista WC-istuin.)

3. Puhdista ja kuivaa wc-ponton pinta.

4. Aseta kohotettu wc-istuin wc-pontén keskelle (kuvat 4
ja 5).

A VAROITUS!
Putoamisvaaral!

Jos kohotettua wc-istuinta ei aseteta

wc-pdnton keskelle, se voi keikahtaa ja

aiheuttaa henkildvamman tai vaurioita.

— Varmista, ettda kohotettu wc-istuin on
asetettu wc-ponton keskelle kuten kuvassa 5
(tietokilpi tuotteen etupuolella).

— Varmista, ettd seka wc-istuin ettd ponton
pinta ovat kuivat. Ald aseta istuinta pénton
paalle, jos jompikumpi pinnoista on marka.

5 Huolto

5.1 Yleisia huoltotietoja

Tatd tuotetta ei tarvitse huoltaa, kunhan puhdistus- ja
desinfiointiohjeita noudatetaan.
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5.2 Puhdistaminen ja desinfiointi

Yleisid turvallisuustietoja

C HUOMIO!
Kontaminaatioriski

— Ole varovainen tuotteen kanssa ja kayta
asianmukaisia suojavarusteita.

|  TARKEAA!
S Vadrat nesteet tai menetelmat voivat vahingoittaa
tai vaurioittaa tuotetta.

— Kaikkien kaytettyjen puhdistusaineiden ja
desinfiointiaineiden taytyy olla tehokkaita ja
yhteensopivia toistensa kanssa ja niiden taytyy
suojata materiaaleja, joita niillda puhdistetaan.

— Ald koskaan kaytd sydvyttivid nesteitd
(emaksid, happoa jne.) tai hankaavia
puhdistusaineita. Suosittelemme
tavallista kotitalouspuhdistusainetta, kuten
astianpesuainetta, ellei puhdistusohjeissa ole
muuta maaritelty.

— Al koskaan kayta liuotinta (selluloosaohenninta,
asetonia jne.), joka muuttaa muovin rakennetta
tai irrottaa kiinnitetyt merkinnat.

— Varmista aina, ettd tuote on tdysin kuivattu,
ennen kuin se otetaan uudelleen kayttoon.

S Noudata kliinisissd tai pitkaaikaisissa
hoitoymparistoissa laitoksesi puhdistusta ja
desinfiointia koskevia kaytantoja.

Puhdistusvilit

| TARKEAA!

S Saannollinen puhdistaminen ja desinfiointi edistda
sujuvaa toimintaa, pidentaa kayttoikaa ja estaa
kontaminaatioita.

Puhdista ja desinfioi tuote

— sdannollisesti sen ollessa kaytossa

— ennen jokaista huoltotoimenpidetta ja sen
jalkeen

— kun se on ollut kontaktissa ruumiinnesteisiin

— ennen sen kayttamista uudelle kayttajalle.

Puhdistusohjeet

| TARKEAA!

o Puhdista kasin
Enimmaispuhdistuslampatila:
— 60 °C (kasin)
— 85 °C (3 minuuttia autoklaavissa)

1. Puhdista tuote pyyhkimalla kaikki helppopaasyiset pinnat.
2. Kuivaa osat liinalla.

Desinfiointiohjeet

Menetelma: Noudata kdytetyn desinfiointiaineen
kdyttoohjeita ja desinfioi kaikki esilla olevat pinnat
pyyhkimalla.

Desinfiointiaine: Tavallinen kotitalouden desinfiointiaine.

Kuivaus: Anna tuotteen kuivua ilmassa.

6 Kdyton jalkeen

6.1 Havittdminen

Suojele ympadrist6a ja vie tuote kdyton jdlkeen paikalliseen
kierratyspisteeseen.

Pura tuote ja sen osat, jotta eri materiaalit voidaan erotella
ja kierrattaa erikseen.
1649825-A

Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausten havittamisessa ja
kierrattamisessa on noudatettava kunkin maan jatteiden
kasittelya koskevia lakeja ja asetuksia. Kysy tarkempia tietoja
paikalliselta jatehuoltolaitoksesta.

6.2 Kunnostaminen

Tama tuote sopii kaytettavaksi uudelleen. Toimi seuraavasti,
kun tuotetta kunnostetaan uutta kdyttajaa varten:

e Tarkistaminen
e Puhdistaminen ja desinfiointi

Lisatietoja on kohdassa 5 Huolto, sivu 22.
Varmista, ettd kdyttdéopas luovutetaan tuotteen mukana.

Jos vaurioita tai hairioita l6ytyy, ala kayta tuotetta uudelleen.

7 Tekniset Tiedot
7.1 Mitat, painot ja materiaalit (kuva 7)

Mitat
® 100 mm
410 mm
© 411 mm
Painot

Kannettoman mallin paino 1.2 kg

Kannellisen mallin paino 1.6 kg
Kayttdjan enimmaispaino 225 kg
Materiaalit

Runko-osa PP

Kaikki tuotteen osat ovat korroosionkestavia eivatka sisalla
luonnonkumilateksia.

7.2 Ymparistoparametrit

Kayttoolosuhteet

Ympariston lampotila 10-40 °C

Suhteellinen kosteus 15 %93 % tiivistymaton

Sailytys- ja kuljetusolosuhteet

0-40 °C
30 %75 % tiivistymdton

Ymparistén lampotila

Suhteellinen kosteus

1 Generell informasjon

1.1 Innledning

Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om
hvordan produktet handteres. Les bruksanvisningen ngye,
og felg sikkerhetsinstruksjonene i den, slik at du kan bruke
produktet pa en trygg mate.

Invacare forbeholder seg retten til @ endre
produktspesifikasjoner uten forvarsel.

Fgr du leser dette dokumentet, ma du forsikre deg om at du
har den nyeste versjonen. Du finner den nyeste versjonen
som en PDF-fil pa Invacare-nettstedet.

Hvis skriftstgrrelsen i den trykte versjonen av dokumentet
er vanskelig a lese, kan du laste ned PDF-versjonen
fra nettstedet. Deretter kan du skalere PDF-en, slik at
skriftstgrrelsen passer bedre for deg.
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Dersom det skjer en alvorlig hendelse i tilknytning til
produktet, bgr du informere produsenten og de kompetente
myndigheter i landet ditt.

1.2 Garantiopplysninger

Vi tilbyr en produsentgaranti for produktet i samsvar med
vare generelle forretningsvilkar i det aktuelle landet.

Garantikrav kan bare rettes gjennom den aktuelle
leverandgren av produktet.

1.3 Samsvar

Kvalitet er avgjgrende for virksomheten til selskapet, som
arbeider innenfor fagomradene i ISO 13485.

Dette produktet er CE-merket i samsvar med forordning
2017/745 om medisinsk utstyr klasse 1. Lanseringsdatoen for
dette produktet er oppgitt i CE-samsvarserklaeringen.

Vi arbeider kontinuerlig for a sikre at selskapets pavirkning pa
miljget — bade lokalt og globalt — reduseres til et minimum.

Vi bruker kun materialer og komponenter som er i samsvar
med REACH-forskriftene.

Produktspesifikke standarder

Produktet er testet og i samsvar med ISO 17966
(hjelpeprodukter for personlig hygiene som lgfter brukere)
og alle relaterte standarder.

Kontakt din lokale Invacare-representant for ytterligere
informasjon om lokale standarder og regelverk. Se adresser
nederst i dette dokumentet.

1.4 Levetid

Produktets forventede levetid er tre ar ved daglig bruk, gitt
at produktet brukes i samsvar med sikkerhetsinstrukser,
vedlikeholdsintervaller og informasjon om riktig bruk som er
lagt frem i denne handboken. Den faktiske levetiden varierer
etter brukens hyppighet og intensitet.

1.5 Ansvarsbegrensning
Invacare erkjenner ikke ansvar for skade som skyldes:

e Manglende overholdelse av instruksjonene i
bruksanvisningen

Feil bruk

Naturlig slitasje

Feilmontering utfgrt av kjgperen eller en tredjepart
Tekniske endringer

Endringer som ikke er godkjent, og/eller bruk av
uegnede reservedeler

2 Sikkerhet

2.1 Sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL!

Fare for alvorlig personskade eller skade pa utstyr
Feil bruk av produktet kan forarsake personskade
og skade pa utstyr.

— Hvis du har problemer med a forsta advarslene,
forsiktighetsmeldingene eller instruksjonene,
bgr du ta kontakt med kvalifisert helsepersonell
eller en leverandgr eller teknisk personell fgr du
forsgker a bruke dette utstyret.

— Du ma ikke bruke dette produktet eller
annet tilgjengelig ekstrautstyr hvis du ikke
forst har lest og forstatt disse instruksjonene
og eventuelt tilleggsmateriale, for eksempel
bruksanvisninger, servicehandbgker eller
instruksjonsdokumenter som fglger med dette
produktet eller ekstrautstyr.
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ADVARSEL!
/ A \ Risiko for a falle!

— Bruk ikke produktet hvis det er skadet.

— lkke foreta uautoriserte endringer eller
modifikasjoner pa produktet.

— Sta ikke pa dette produktet.

— Skal ikke brukes pa toalettforhgyer.

— Ikke sitt pa lokket.

— Ikke bevege deg sidelengs inn pa / ut av det
hevede toalettforhgyer, for eksempel fra/til en
rullestol.

A ADVARSEL!
— Rengjor produktet grundig fgr det brukes fgrste
gang.
— Fgr hver bruk: sjekk produktet for skade og
forsikre deg om at det er plassert riktig.

A FORSIKTIG!
Skaderisiko

Uoriginale eller uegnede deler kan ga ut over

produktets virkemate og sikkerhet.

— Bruk bare originale deler til det aktuelle
produktet.

— P3 grunn av regionale forskjeller ma du se
din lokale Invacare-katalog eller nettsted for
tilgjengelige alternativer, eller ta kontakt med
din Invacare leverandgr. Se adresser nederst i
dette dokumentet.

2.2 Merking og symboler pa produktet
Identifikasjonsmerke (Fig. 6)

@ | Produsent ® | Medisinsk utstyr
EU @ Lotnummer

© | Les bruksanvisningen G) Referansenummer
© | Maksimal brukervekt @® | Produktnavn

® | Produksjonsdato

Identifikasjonsmerket er festet pa baksiden til
toalettforhgyer.

[—lo

3 Produktoversikt

3.1 Produktbeskrivelse

Aquatec 90 Ergo er en toalettforhgyer som gker setehgyden
pa toalettene for en bedre sittestilling. Aquatec 90 Ergo
har en unik setehgyde pa 10 cm med eller uten lokk. Det
kan enkelt festes ved a plassere det pa toalettskalen. Setet
fester seg til skalen ved hjelp av det selvklebende materialet
pa undersiden.

3.2 Tiltenkt bruk

Aquatec 90 Ergo er ment & brukes som et enkelt hjelpemiddel
for egenhygiene og toalettformal av brukere som har
begrenset funksjon i beina. Setehgyden til toalettet heves av
produktet. Av den grunn gir det ekstra stgtte for a sitte ned
eller reise seg opp fra et toalettforhgyer, og det installeres
pa standard toalettskaler.

Tiltenkte brukere

Malbrukerne er voksne og ungdommer med begrenset
bevegelighet (f.eks. i bein og/eller hofter) eller begrenset
muskelstyrke. Brukeren ma vaere i stand til @ holde balansen
eller sgrge for a ha ekstra balansestgtte tilgjengelig, dvs. et
veggmontert gripehandtak.
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Indikasjoner

e begrenset bevegelighet (f.eks. i bein og/eller hofter),
men tilfredsstillende kroppsstabilitet, eller

e problemer med 3 reise seg opp / sette seg ned pa
grunn av svak muskelstyrke knyttet til midlertidig eller
permanent funksjonsnedsettelse

Kontraindikasjoner

Det er ingen kontraindikasjoner nar produktet brukes som
tiltenkt.

Maksimal brukervekt er angitt i 7 Tekniske Data, side 26.

3.3 Leveringsinnhold (fig. 1 og 2)

e Lokk (bare inkludert i enkelte modeller)
e Hoveddel
e Bruksanvisning

4 Klargjoring

1. Monter lokket (hvis inkludert) ved & klikke lokket pa
plass i holderne (fig. 3).

2. Vipp opp toalettforhgyer (fig. 4). (Alternativ: ta av
toalettforhgyer.)

3. Rengjgr og tgrk overflaten til toalettskalen.

4. Plasser det hevede toalettforhgyer midt pa toalettskalen
(fig. 4 og 5).

ADVARSEL!
/ A \ Risiko for a falle!

Hvis det hevede toalettforhgyer ikke plasseres
midt pa toalettskalen, kan det velte og
forarsake personskade eller skade pa utstyr.

— Kontroller at det hevede toalettforhgyer
plasseres midt pa toalettskalen, se fig. 5
(etikett pa fremsiden av produktet).

— Kontroller at overflaten til bade
toalettforhgyer og skalen er tgrr. Ikke
plasser setet pa skalen hvis noen av
overflatene er vate.

5 Vedlikehold

5.1 Generell vedlikeholdsinformasjon

Produktet er vedlikeholdsfritt, forutsatt at instruksjonene for
rengjoring og sikkerhet overholdes.

5.2 Rengjgring og desinfisering
Generell sikkerhetsinformasjon
ﬁ FORSIKTIG!
Fare for kontaminering
— Ta dine egne forholdsregler og bruk passende
verneutstyr.
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I VIKTIG!
. Feil vaesker eller metoder kan skade eller gdelegge
produktet.

— Alle rengjgrings- og desinfeksjonsmidler ma
vere av god kvalitet og kompatible med
hverandre. | tillegg ma de beskytte materialene
de skal rengjgre.

— Bruk aldri etsende veesker (baser, syrer osv.)
eller slipende rengjgringsmidler. Vi anbefaler et
vanlig rengjgringsmiddel for husholdning som
for eksempel oppvaskmiddel hvis ikke noe annet
er spesifisert i rengjgringsanvisningene.

— Bruk aldri et Igsemiddel (cellulosetynnere,
aceton etc.) som forandrer plastens struktur
eller far etikettene til 3 lgsne.

— Pass alltid pa at produktet er helt tgrket fgr det
tas i bruk igjen.

ﬁ For rengjgring og desinfeksjon i kliniske omgivelser
eller ved langvarig pleie, gjelder institusjonelle
retningslinjer for hygiene.

Rengjgringshyppighet
I VIKTIG!
. Regelmessig rengjgring og desinfeksjon bidrar

til problemfri bruk, lenger levetid og forhindrer

kontaminering.

Rengjor og desinfiser produktet

— jevnlig mens det er i bruk,

— f@r og etter enhver serviceprosedyre,

— nar det har veert i kontakt med enhver type
kroppsvaeske,

— fgr det brukes pa en ny bruker.

Rengjgringsanvisninger

| VIKTIG!
. Rengjgr for hand
Maksimal rengjgringstemperatur:
— 60 °C ved rengjgring for hand
— 85 °C i 3 minutter ved rengjgring med autoklav

1. Rengjgr produktet ved a vaske over alle tilgjengelige
overflater.
2. Tgrk delene med en klut.

Instrukser for desinfisering

Metode: Fglg bruksmerknadene for det aktuelle
desinfeksjonsmiddelet, og desinfiser med klut pa alle
tilgjengelige overflater.

Desinfiseringsmiddel: Vanlig desinfiseringsmiddel til
husholdningsbruk.

Torking: La produktet lufttgrke.

6 Etter bruk
6.1 Avfallshandtering

Vi ber deg vise miljgansvar og levere dette produktet til en
lokal gjenvinningsstasjon ved endt brukstid.

Demonter produktet og dets komponenter, slik at de ulike
materialene kan sorteres og gjenvinnes hver for seg.

Kassering og gjenvinning av brukte produkter og emballasje
ma overholde lovene og forskriftene for avfallshandtering

i hvert land. Ytterligere informasjon far du hos det lokale
renovasjonsselskapet.
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Aquatec® 90 Ergo
6.2 Overhaling

Dette produktet er egnet for gjenbruk. Utfgr falgende
punkter nar produktet skal overhales og overfgres til en ny
bruker:

e Kontroll
e Rengjgring og desinfisering

For detaljert informasjon, se 5 Vedlikehold, side 25.

S¢rg for at bruksanvisningen overleveres sammen med
produktet.

Hvis det oppdages skade eller feil, ma du ikke bruke
produktet pa nytt.

7 Tekniske Data

7.1 Dimensjoner, vekt og materialer (fig.7)

Dimensjoner

® 100 mm
410 mm
© 411 mm

Vekt

Vekt, modell uten lokk 1.2 kg
Vekt, modell med lokk 1.6 kg
Maksimal brukervekt 225 kg

Materialer
Hoveddel PP

Alle produktkomponentene er rustmotstandige, og inneholder
ikke lateks av naturgummi.

7.2 Miljgparametere

Driftsforhold

10-40 °C

15 % — 93 %,
ikke-kondenserende

Omgivelsestemperatur

Relativ luftfuktighet

Oppbevarings og transport

0-40 °C

30 % — 75 %,
ikke-kondenserende

Omgivelsestemperatur

Relativ luftfuktighet

| sv)
1 Allmant

1.1 Inledning

Den hér bruksanvisningen innehaller viktig information om
hantering av produkten. L3s igenom bruksanvisningen noga
och folj sakerhetsinstruktionerna for att forsakra dig om att
du anvander produkten pa ett sdkert satt.

Invacare forbehaller sig ratten att andra
produktspecifikationerna utan ytterligare meddelande.

Kontrollera att du har den senaste versionen av den har
bruksanvisningen innan du ldaser den. Du hittar den senaste
versionen som PDF-fil pd Invacares webbplats.

Om du tycker att teckensnittsstorleken i den tryckta versionen
av bruksanvisningen &r svar att ldsa kan du ladda ned
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PDF-versionen fran webbplatsen. Du kan sedan forstora
PDF-filen pa skarmen till en teckensnittsstorlek som passar
dig battre.

Om en allvarlig incident intraffar med produkten bor du
informera tillverkaren och den behoériga myndigheten i ditt
land.

1.2 Information om garanti

Vi tillhandahaller en tillverkargaranti for produkten i enlighet
med vara allmanna affarsvillkor i respektive land.

Garantiansprak kan endast géras genom den leverantor som
tillhandaholl produkten.

1.3 Overensstimmelse

Kvalitet ar absolut grundlaggande for féretagets verksamhet,
och vi arbetar i enlighet med standarden ISO 13485.

Den har produkten ar CE-markt i enlighet med

den medicintekniska férordningen 2017/745 klass 1.
Lanseringsdatum foér produkten anges i CE:s forsdakran om
overensstammelse.

Vi arbetar standigt pa att se till att foretaget paverkar lokal
och global milj6 sa lite som mojligt.

Vi anvander endast material och komponenter som foljer
REACH-direktivet.

Produktspecifika standarder

Produkten har testats och overensstammer med standarden
ISO 17966 (Hjalpmedel fér personhygien som ger
anvandarstod) och relaterade standarder.

Kontakta din lokala representant for Invacare om du vill ha
mer information om lokala standarder och bestammelser.
Adresser finns i slutet av det har dokumentet.

1.4 Produktlivslangd

Denna produkts forvantade livslangd ar tre ar nar den
anvands dagligen i enlighet med de sdkerhetsinstruktioner,
underhallsintervall och korrekt anvandning som anges i
denna manual. Den faktiska livslangden kan variera beroende
pa hur mycket och intensivt produkten anvands.

1.5 Ansvarsbegransning
Invacare ansvarar inte for skador som uppkommer till féljd av

att bruksanvisningen inte f6ljs

felaktig anvandning

normalt slitage

felaktig montering eller installning som utférs av kdparen
eller tredje part

tekniska andringar

e obehoriga dndringar och/eller anviandning av olampliga
reservdelar.
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2 Sdkerhet

2.1 Sakerhetsinformation

A VARNING!
Risk for allvarliga personskador eller materiella
skador

Felaktig anvandning av den har produkten kan

orsaka person- eller sakskador.

— Om du inte kan férsta varningarna eller
instruktionerna ska du kontakta halso- eller
sjukvardspersonal eller leverantoren innan du
anvander utrustningen.

— Anvand inte produkten eller nagon
tillvalsutrustning innan du har last och forstatt
de har instruktionerna och eventuellt ytterligare
instruktionsmaterial som bruksanvisning,
servicemanualer eller instruktionsblad som
medfoljer produkten eller tillvalsutrustningen.

A VARNING!
Fallrisk!

— Anvand inte produkten om den ar defekt.

— Utfor inga otillatna dndringar eller modifieringar
pa produkten.

— Sta inte pa produkten.

— Anvand inte pa toalettsits.

— Sitt inte pa locket.

— Du far inte glida 6ver fran/till sidan, till exempel
fran/till en rullstol.

A VARNING!
— Innan produkten anvands forsta gangen ska den
rengdras noggrant.
— Fore varje anvandningstillfdlle ska du kontrollera
produkten betrdffande eventuella skador och
sakerstalla att den ar korrekt positionerad.

A FORSIKTIGT!
Risk for personskador

Delar som ej ar original eller som ar felaktiga kan

paverka produktens funktion och sadkerhet.

— Anvand endast originaldelar fér den produkt
som anvands.

— Pa grund av regionala skillnader, se din lokala
Invacare-katalog eller webbplats for tillgangliga
alternativ eller kontakta din Invacare-distributor.
Adresser finns i slutet av det hdr dokumentet.

2.2 Etiketter och symboler pa produkten

Serienummeretikett (bild 6)

® | Tillverkare ® | Medicinteknisk
produkt

Europeisk @ | Lotnummer
Overensstammelse

© | Las bruksanvisningen ® Referensnummer

© | Brukarens maxvikt @ | Produktbeteckning

® | Tillverkningsdatum

ﬁ Serienummeretiketten sitter pa toalettsitsens baksida.
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3 Produktoversikt
3.1 Produktbeskrivning

Aquatec 90 Ergo ar en toasitsforhojare som hojer sitthéjden
pa toaletter for en battre sittposition. Aquatec 90 Ergo har
en sitthéjd pa 10 cm med eller utan lock. Den satts fast
genom att placera den pa toalettstolen. Den sitter pa plats
med hjalp av det vidhdftande materialet undertill.

3.2 Avsedd anvandning

Aquatec 90 Ergo ar avsedd att anvdandas som ett
ingangshjalpmedel vid sjalvstandig hygienvard och
toalettdandamal for brukare som har begriansad benfunktion.
Produkten hojer toalettstolens sitthojd. Darfor ger den
ytterligare stod for en brukare som satter sig ner pa eller
stélla sig upp fran en toalettsits och monteras pa vanliga
toalettstolar.

Avsedda anvandare

Avsedda anvandare ar vuxna och ungdomar med begransad
rorlighet (t.ex. ben och/eller hofter) eller begransad
muskelstyrka. Brukaren maste kunna halla sin egen balans
eller se till att det finns ytterligare stod for att uppratthalla
balansen, dvs. en viaggmonterad gripstang.

Indikationer

e Begransad rorlighet (t.ex. ben och/eller héfter), men
tillracklig kroppsstabilitet eller

e Har problem med muskelstyrkan nar det galler att
stalla sig upp/satta sig ned pa grund av tillfallig eller
permanent funktionsnedsattning.

Kontraindikationer

Det finns inga kdanda kontraindikationer fér anvandning av
den har produkten.

For den maximala brukarvikten, se 7 Teknisk Data, Sida 28.

3.3 Ingar i leveransen (bild 1 och 2)

e Lock (ingar endast i vissa modeller)
e Huvuddel
e Bruksanvisning

4 Forberedelser

1. Satt pa locket (om ett lock medfdljer) genom att klicka in
det i hallarna (bild 3).

2. Fall upp toalettsitsen (bild 4). (Alternativ: Ta bort
toalettsitsen.)

3. Reng6r och torka ytan pa toalettstolen.

4. Placera den toasitsférhojare mitt pa toalettstolen (bild
4 och 5).

A VARNING!
Fallrisk!

Om den toasitsforhojare inte placeras mitt pa

toalettstolen kan valta den och orsaka person-

eller materialskador.

— Se till att den toasitsforhdjare ar placerad
mitt pa toalettstolen, se bild 5 (etikett pa
produktens framsida).

— Se till att bade toalettsitsen och stolens yta
ar torra. Placera inte sitsen pa stolen om
nagon av ytorna ar blota.

5 Underhall

5.1 Allman information fér underhall

Produkten &r underhallsfri forutsatt att rengoérings- och
desinficeringsinstruktionerna foljs.
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Aquatec® 90 Ergo
5.2 Rengoring och desinfektion
Allman sakerhetsinformation
é FORSIKTIGT!
Risk for kontaminering
— Vidta forsiktighetsatgarder for dig sjalv och
anvand lamplig skyddsutrustning.

I VIKTIGT!
. Felaktiga vatskor och metoder kan skada
produkten.

— Alla rengoringsmedel och desinfektionsmedel
som anvands maste vara effektiva, kompatibla
med varandra och maste skydda de material
som de ar avsedda att rengora.

— Anvand aldrig korroderande vatskor
(alkaliska @amnen, syror etc.) eller slipande
rengoringsmedel. Vi rekommenderar ett
vanligt rengoringsmedel for hushallsbruk
som t.ex. diskmedel, om inte annat anges i
rengdringsanvisningarna.

— Anvand aldrig ett |6sningsmedel
(cellulosathinner, aceton etc.) som &ndrar
strukturen i plasten eller |6ser upp fasta
etiketter.

— Se alltid till att produkten ar helt torr innan den
tas i bruk igen.

i For rengdring och desinfektion i kliniska eller
langvardsmiljoer géller riktlinjer for institutionell
hygien.

Rengoringsintervall

I VIKTIGT!

. Regelbunden rengéring och desinfektion forbattrar
smidig drift, forlanger livslangden och férhindrar
kontaminering.

Rengér och desinficera produkten

— regelbundet da den &r i bruk,

— fore och efter underhallsprocedurer,

— néar den har kommit kontakt med kroppsvatskor,
—innan den anvands med en ny brukare.

Instruktioner fér rengoring

| VIKTIGT!
. Rengdr for hand
Maximal rengoringstemperatur:
— 60 °C med handtvatt
— 85 °C i 3 minuter med autoklav

1. Rengor produkten genom att torka av alla atkomliga ytor.
2. Torka delarna med en trasa.

Instruktioner for rengoring och desinficering

Metod: Fo6lj rekommendationerna for valt desinfektionsmedel
och desinficera genom att torka av alla atkomliga ytor.

Desinfektionsmedel: Vanligt desinfektionsmedel for
hushallsbruk.

Torkning: Lat produkten lufttorka.

6 Ateranvindning

6.1 Kassering

Tank pa miljén och atervinn produkten genom att ldmna
in den pa en atervinningscentral nar den inte langre kan
anvandas.
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Ta isar produkten och dess komponenter sa att de olika
materialen kan separeras och atervinnas individuellt.

Kassering och atervinning av begagnade produkter och
forpackningar maste folja de lagar och foreskrifter som
galler for avfallshantering i respektive land. Kontakta det
foretag som skoter den lokala avfallshanteringen for att fa
information.

6.2 Rekonditionering

Den hér produkten kan ateranvdandas. Gor foljande nar
produkten ska rekonditioneras for en ny anvdndare:

e Inspektion
e Rengoring och desinfektion

For ingdende information, se 5 Underhdll, Sida 27.

Se till att bruksanvisningen 6éverldamnas tillsammans med
produkten.

Om skador eller fel upptécks ska produkten inte ateranvdndas.

7 Teknisk Data
7.1 Matt, vikt och material (bild 7)

Matt

® 100 mm

410 mm

© 411 mm

Vikter

Vikt, modell utan lock 1.2 kg
Vikt, modell med lock 1.6 kg
Brukarens maxvikt 225 kg
Material

Huvuddel PP

Alla produktkomponenter ar korrosionsbestandiga och
innehaller inte naturgummilatex.

7.2 Miljoparametrar

Driftforhallanden

Omgivande temperatur 10-40 °C

Relativ luftfuktighet 15 %93 %
icke-kondenserande

Forvarings- och transportforhallanden
0-40 °C

Relativ luftfuktighet 30 %-75 %
icke-kondenserande

Omgivande temperatur

1 Vseobecné
1.1 Uvod

V této uZivatelské prirucce naleznete dllezité informace

0 spravném pouziti tohoto vyrobku. Peclivé si tuto
uZivatelskou pfiru¢ku prectéte a dodrzujte veskeré
bezpecnostni pokyny, aby byla pfi pouzivani tohoto vyrobku
zajisténa bezpeclnost.

Spole¢nost Invacare si vyhrazuje pravo zménit specifikace
vyrobku bez dalSiho upozornéni.
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NeZ zacnete tento dokument Cist, zkontrolujte, Ze se jedna
o jeho nejnovéjsi verzi. Nejnovéjsi verzi naleznete ve formatu
PDF na webovych strankach spolecnosti Invacare.

Pokud je pro vas velikost pisma v tisténé verzi dokumentu

hare Citelnd, miZete si ji z webu stahnout ve formatu PDF.
StaZeny soubor si mlzZete na obrazovce pfiblizit tak, aby byl
pro vas lépe Citelny.

V pripadé vainého incidentu souvisejiciho s produktem
informujte vyrobce a pfislusny organ ve vasi zemi.

1.2 Informace o zaruce

Poskytujeme zaruku vyrobce na vyrobek v souladu s naSimi
vseobecnymi obchodnimi podminkami platnymi v jednotlivych
zemich.

Zarucni reklamace Ize uplatriovat pouze prostrednictvim
poskytovatele, od néhoz byl vyrobek zakoupen.

1.3 Soulad s predpisy

Kvalita je nezbytnym predpokladem spravného fungovani
spolecnosti, kterd se fidi normou ISO 13485.

Tento vyrobek nese oznaceni CE v souladu s nafizenim

2017/745 o zdravotnickych prostfedcich tfidy I. Datum

uvedeni tohoto vyrobku na trh je uvedeno v prohldseni
o shodé CE.

Nase spolecnost se neustdle snazi snizovat dopad na Zivotni
prostfedi — lokalné i globdalné.

PouZivdme pouze materidly a soucasti, které odpovidaji
pozadavkim smérnice REACH.

Pfislusné produktové normy

Tento produkt Uspésné prosel testovanim podle normy
ISO 17966 (Asistencni produkty pro osobni hygienu, které
slouZi jako podpora pro uZivatele) a vSech souvisejicich
norem,

Dalsi informace o mistnich normach a predpisech vam
poskytne mistni zastupce spolecnosti Invacare. Adresy jsou
uvedeny na konci tohoto dokumentu.

1.4 Zivotnost

Je-li vyrobek denné pouzivan v souladu s bezpecnostnimi
nafizenimi a k zamyslenému ucelu, jenz je uveden v tomto
navodu, a jsou-li dodrzovany intervaly jeho udrzby, je
ocekdvana Zivotnost vyrobku tfi let. Redlna Zivotnost se vsak
muze lisit v zavislosti na Cetnosti a intenzité pouZivani.

1.5 Omezeni ruceni

Spolecnost Invacare nenese zadnou zodpovédnost za
poskozeni vzniklé v dlsledku nasledujicich situaci:

e nedodrZeni pokynl v uZivatelské prirucce,

® nespravné poutiti,

e pfirozené opotrebeni,

* nespravna montaz nebo sestaveni provedené kupujicim
nebo treti stranou,

e technické Upravy,

e neopravnéné Upravy nebo pouZiti nevhodnych
nahradnich dilG.
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2 Bezpecnost

2.1 Bezpecnostni informace

A VAROVANI!
Nebezpeci zavazného urazu nebo poskozeni

Nespravné pouZziti tohoto vyrobku muze vést

k Urazu nebo poskozeni.

— Nejsou-li pro vas varovani, upozornéni nebo
pokyny srozumitelné, obratte se pfed pouzitim
produktu na zdravotnika, dodavatele nebo
odborného technika.

— Tento vyrobek ani zddné dostupné volitelné
vybaveni pouzZivejte teprve tehdy, az se dikladné
obeznamite s timto navodem a s veskerymi
dodatec¢nymi instruktaznimi podklady, a to
uzivatelskou pfiruckou, servisni priruckou nebo
pokyny dodavanymi spolu s timto vyrobkem
nebo s volitelnym vybavenim.

é VAROVAN!
Nebezpedi padu!

— Vlyrobek nepoufZivejte, je-li poskozen.

— Neprovadéjte neschvalené zmény ani Upravy
vyrobku.

— Na tento vyrobek nestoupejte.

— Nenasazujte na puvodni zachodové prkénko.

— Nesedejte si na viko.

— Neposouvejte se ze strany ani do strany,
napfiklad z invalidniho voziku nebo na néj.

A VAROVANI!
— Pfed prvnim pouzitim vyrobek peclivé vycistéte.
— Pfed kazdym pouZzitim vyrobek zkontrolujte,
abyste odhalili pripadné poskozeni, a ujistéte se,
Ze je spravné umistény.

A UPOZORNENI!
Nebezpeci urazu

Neoriginalni nebo nespravné dily mohou ovlivnit

fungovani a bezpecnost tohoto vyrobku.

— Pouzivejte pouze origindlni dily urcené pro vas
vyrobek.

— Vzhledem k regiondinim odliSnostem si
vyhledejte dostupné doplriiky na mistnich
webovych strankdch nebo v mistnim katalogu
spolecnosti Invacare nebo se obratte na svého
dodavatele vyrobk( Invacare. Adresy jsou
uvedeny na konci tohoto dokumentu.

2.2 Stitky a symboly na vyrobku
Identifikacni Stitek (obr. 6)

® | Vyrobce ® | Zdravotnicky
prostfedek
Shoda s evropskymi @ | Cislo garze

normami

© | Prectéte si uzZivatelskou | ® Referencni Cislo

prirucku

© | Maximalni hmotnost ®
uZivatele

Urceni vyrobku

® | Datum vyroby

Identifikacni Stitek se nachazi na zadni strané
zachodového prkénka.

[—lo
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3 Prehled produktu
3.1 Popis vyrobku

Aquatec 90 Ergo je zvySené zachodové prkénko, které
zvétsuje vysku sedu na toaleté a zajistuje lepsi polohu pfi
sezeni. Prkénko Aquatec 90 Ergo ma jednotnou vysku sedu
10 cm s vikem nebo bez vika. Neni tfeba jej upevnovat, staci
jej nasadit na zdchodovou misu. Diky pfilnavé vrstvé na
spodni strané k mise samo pfilne.

3.2 Ucel poutiti

Zachodové prkénko Aquatec 90 Ergo slouzi jako zakladni
pomlcka pro osobni hygienu a pouzivani toalety uZivateli,
ktefi maji omezenou funkénost nohou. Vyrobek zvysuje vysku
sedadla na toaleté. Instaluje se na standardni zachodové
misy a poskytuje tak dodatec¢nou podporu pti sedani nebo
vstavani ze zachodového prkénka.

Zamysleni uZivatelé

Zamyslenymi uzivateli jsou dospéli a mladistvi s omezenou
pohyblivosti (napf. nohou nebo kycli) nebo s omezenou silou
svall. UZivatel musi byt schopen udrZet vlastni rovnovahu
nebo musi zajistit, aby byla k dispozici dalsi podpora pro
udrzeni rovnovahy, napf. nasténna madlo.

Indikace

e omezena pohyblivost (napf. nohou nebo kycli)
s dostatecnou stabilitou téla,

e ochabnuti svall zplsobené prechodnym nebo trvalym
postizenim, které znesnadnuje vstavani a sedani.

Kontraindikace

Pti spravném pouZzivani vyrobku nejsou znamy zadné
kontraindikace.

Maximalni hmotnost uzivatele uvadi 7 Technické Udaje,
strana 31.

3.3 Obsah dodavky (obr. 1 a 2)

e Viko (zahrnuto pouze u nékterych model()
e Télo nastavce
e Navod k pouziti

4 Nastaveni

1. Nainstalujte viko (je-li soucasti dodavky) zaklapnutim vika
do drzakl (obr. 3).

2. 2Zvednéte zachodové prkénko (obr. 4). (Alternativa:
Odstrante zachodové prkénko.)

3. Ocistéte a osuste povrch zachodové misy.

4. Umistéte zvySené zachodové prkénko na stfed zachodové
misy (fig. 4 a 5).

é VAROVANI!
Nebezpeci padu!

Pokud byste zvySené zachodové prkénko
neumistili na stfed zachodové misy, mohlo
by se prevrhnout a zplsobit zranéni nebo
poskozeni.

— Zkontrolujte, Ze je zvySené zachodové
prkénko umisténé na stredu zachodové
misy, viz obr. 5 (Stitek na predni strané
vyrobku).

— Ujistéte se, Ze je zachodové prkénko i
povrch misy suché. Neumistujte sedatko na
misu, pokud je néktery z povrchl mokry.
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5 Udrzba
5.1 VSeobecné informace k udrzbé

Udrzba tohoto vyrobku neni nutnd za predpokladu dodriovani

pokynll pro Cisténi a dezinfekci.

5.2 Cisténi a dezinfekce

Obecné bezpecnostni informace

A UPOZORNENI!
Nebezpeci kontaminace
— Provedte bezpecnostni opatfeni a pouzivejte
vhodné ochranné pomlicky.

DULEZITE!

Nevhodné tekutiny nebo postupy mohou vyrobek

poskodit.

— V8echny pouzivané Cistici a dezinfekcni
prostiedky spolu museji byt kompatibilni
a museji chranit ¢isténé materialy.

— Nikdy nepouzivejte Ziraviny (kyseliny, zasady atd.)
ani abrazivni Cistici prostfedky. Doporucujeme
pouZivat bézné domaci Cistici prostfedky, jako je
tekuty prostfedek na myti nadobi, pokud neni
v pokynech k ¢iSténi uvedeno jinak.

— Nikdy nepouZivejte rozpoustédla (celulézové
fedidlo, aceton atd.), ktera méni strukturu
plastl nebo rozpousti pfipevnéné stitky.

— Pred opétovnym pouzitim vyrobku vzdy peclivé
zkontrolujte, zda je zcela suchy.

Ve Vv

Pri CiSténi a dezinfekci v klinickém prostredi nebo
v prostredi dlouhodobé péce postupujte podle vasich
internich postupu.

[—Jo

Intervaly Cisténi

|  DULEZITE!
* Pravidelné cisténi a dezinfekce pfispiva
k hladkému provozu, zvySuje Zivotnost a zabranuje
kontaminaci.
Vyrobek Cistéte a dezinfikujte:
— pravidelné pfi uzivani,
— pred a po jakékoliv servisni procedure,
— pokud se dostal do kontaktu s jakoukoliv télni
tekutinou,
— pred uZivanim novym uZivatelem.

Pokyny k cisténi

|  DULEZITE!
g Cisténi provadéjte ruéné.
Max. teplota pfi Cisténi:
— 60 °C rucné
— 85 °C po dobu 3 minut v autoklavu

1. Vyrobek vycistéte tak, ze otfete viechny bézné pfistupné
Casti.
2. Osuste je hadrikem.

Pokyny k dezinfekci

Postup: Postupujte podle pokynl pro pouZiti daného
dezinfekéniho prostfedku a vydezinfikujte vSechny pfistupné
povrchy.

Dezinfekéni prostfedek: Bézny domdci dezinfekcni prostfedek.

Suseni: Nechejte vyrobek volné uschnout.
1649825-A



6 Po pouziti
6.1 Likvidace

Budte zodpovédni k Zivotnimu prostfedi a tento vyrobek po
skonceni Zivotnosti recyklujte.

Vyrobek a jeho soucasti rozeberte, aby bylo mozné jednotlivé
materidly oddélit a recyklovat samostatné.

Likvidace a recyklace pouzitych vyrobk( a obald musi
odpovidat mistnim zakon(m a predpisim pro nakladani

s odpady. Dalsi informace vam poskytne spole¢nost zabyvajici
se zpracovanim odpadd.

6.2 Repase

Tento vyrobek je vhodny k opakovanému poutziti. Chcete-li
vyrobek repasovat pro nového uZivatele, postupujte
nasledovné:

e Kontrola
e (Cisténi a dezinfekce

Podrobné informace najdete v kapitole 5 Udrzba, strana 30.

Zajistéte, aby byla uZivatelska prirucka predana spolecné
s vyrobkem.

Pokud zjistite jakékoli poSkozeni nebo poruchu, vyrobek
Znovu nepouzivejte.

7 Technické Udaje

7.1 Rozméry, hmotnosti a materialy (obr. 7)

Rozméry

® 100 mm
410 mm
© 411 mm

Hmotnostni udaje

Hmotnost modelu bez vika 1.2 kg

Hmotnost modelu s vikem 1.6 kg

Maximalni hmotnost 225 kg
uZivatele

Materialy

Télo PP

nastavce

Vsechny soucasti vyrobku jsou odolné vici korozi a neobsahuji
pfirodni gumovy latex.

7.2 Parametry prostredi

Provozni podminky

Okolni teplota 10-40 °C

Relativni vlhkost 15%—93%, nekondenzujici

Podminky pri uskladnéni a prepravé
0-40 °C
30%—-75%, nekondenzujici

Okolni teplota

Relativni vlhkost

1649825-A

1 Opce informacije
1.1 Uvod

Ovaj korisnicki prirucnik sadrzi vazne informacije o rukovanju
proizvodom. Da biste proizvod sigurno upotrebljavali, paZzljivo
procitajte korisnicki prirucnik i slijedite sigurnosne upute.

Invacare pridrZzava pravo na izmjene specifikacija proizvoda
bez obavijesti.

Prije Citanja ovog dokumenta provjerite imate li najnoviju
verziju. Najnoviju verziju moZete u obliku PDF-a pronaci na
web-mjestu tvrtke Invacare.

Ako vam je tesko citati veli¢inu fonta u tiskanom dokumentu,
mozete ga preuzeti u obliku PDF-a s web-mjesta. Veli¢inu
fonta u PDF-u potom moZete na zaslonu promijeniti u onu
koja vam odgovara.

U slucéaju teske nezgode s ovim proizvodom trebate o tome
obavijestiti proizvodaca i nadlezno tijelo u svojoj zemlji.

1.2 Informacije o jamstvu

Pruzamo jamstvo proizvodaca za proizvod u skladu s Op¢im
odredbama i uvjetima tvrtke u odgovarajué¢im zemljama.

Jamstvo se mozZe koristiti samo putem dobavljaca kod kojeg
je proizvod nabavljen.

1.3 Uskladenost

Kvaliteta je od klju¢ne vaznosti u radu tvrtke; radi se u okviru
standarda 1SO 13485.

Ovaj proizvod nosi oznaku CE u skladu s Uredbom o
medicinskim uredajima 2017/745, klasa I. Datum stavljanja
proizvoda na trziste naveden je u CE izjavi o sukladnosti.

Neprekidno radimo na tome da se utjecaj tvrtke na okoli$
svede na najmanju mogucu mjeru, u lokalnom i globalnom
smislu.

Upotrebljavamo iskljuCivo materijale i dijelove koji su
uskladeni s direktivom REACH.

Norme specificne za proizvod

Proizvod je ispitan i sukladan standardu ISO 17966 (Assistive
products for personal hygiene that support users) i povezanim
standardima.

Vise informacija o lokalnim normama i propisima zatrazite od
lokalnog predstavnika tvrtke Invacare. Pogledajte adrese na
kraju ovog dokumenta.

1.4 Radni vijek

Ocekivani je radni vijek ovog proizvoda tri godine ako

se upotrebljava svakodnevno te u skladu sa sigurnosnim
uputama, odrzava u preporucenim intervalima i koristi za
predvidenu namjenu, kako je navedeno u ovom prirucniku.
Ucinkoviti radni vijek moZe varirati, ovisno o ucestalosti i
intenzitetu upotrebe.

1.5 Ogranicenje odgovornosti

Invacare ne prihvaca odgovornost za osStecenja koje proizlaze
iz:

nepridrzavanja korisnic¢kog priru¢nika

nepravilne upotrebe

istroSenosti do koje dolazi prirodnim putem
neispravnog sklapanja ili postavljanja koje vrsi kupac ili
treca strana

tehnickih preinaka

e neovlastenih preinaka i/ili koristenja neodgovarajucih
rezervnih dijelova
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2 Sigurnost

2.1 Informacije o sigurnosti

A UPOZORENIJE!

Opasnost od ozbiljne ozljede ili ostecenja
Nepravilna upotreba ovog proizvoda moze dovesti
do ozljede ili ostecenja.

— Ako ne razumijete upozorenja, mjere opreza ili
upute, obratite se zdravstvenom djelatniku ili
dobavljacu prije pokusaja upotrebe ove opreme.

— Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ili bilo koju
dostupnu dodatnu opremu ako niste prethodno
u cijelosti procitali i razumjeli ove upute i bilo
koji dodatni materijal s uputama isporucen
s ovim proizvodom ili dodatnom opremom,
kao sto je korisnicki prirucnik, prirucnik za
servisiranje ili list s uputama.

é UPOZORENJE!
Opasnost od ispadanja!

— Ne koristite proizvod ako je neispravan.

— Ne obavljajte neovlastene izmjene ili preinake
na proizvodu.

— Nemojte stajati na ovom proizvodu.

— Nemojte koristiti na dasci za WC.

— Nemojte sjediti na poklopcu.

— Nemojte kliziti sa strane / na stranu, na primjer
s invalidskih kolica / na invalidska kolica.

A UPOZORENIJE!
— Prije prve upotrebe temeljito ocistite proizvod.
— Prije svake upotrebe provjerite je li proizvod
oStecen i pobrinite se da je dobro postavljen.

ﬁ OPREZ!
Opasnost od ozljede

Neoriginalni ili pogresni dijelovi mogu utjecati na

funkciju i sigurnost proizvoda.

— Upotrebljavajte iskljucivo originalne dijelove
namijenjene koristenom proizvodu.

— Zbog regionalnih razlika dostupnu dodatnu
opremu potrazite u lokalnom katalogu ili na
web-mjestu tvrtke Invacare ili se obratite
distributeru tvrtke Invacare. Pogledajte adrese
na kraju ovog dokumenta.

2.2 Oznake i simboli na proizvodu
Identifikacijska oznaka (slika 6)

® | Proizvodac ® | Medicinski proizvod

Europska sukladnost @ | Broj serije

© | Procitajte korisnicki ® | Referentni broj
prirucnik

© | Najveca dopustena @O | Oznaka proizvoda
teZzina korisnika

® | Datum proizvodnje

i Identifikacijska oznaka pri¢vrséena je sa straznje

strane daske za WC.

3 Pregled proizvoda
3.1 Opis proizvoda

Aquatec 90 Ergo je povisena daska za WC koja povecava
visinu daske na WC-u radi boljeg sjedeéeg polozaja. Aquatec
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90 Ergo ima jedinstvenu visinu daske od 10 cm s poklopcem
ili bez njega. Pri¢vrS¢uje se jednostavnim postavljanjem na
WC skoljku. Lijepi se na nju zbog ljepljivog materijala s donje
strane.

3.2 Primjena

Daska Aquatec 90 Ergo namijenjena je za koriStenje kao
pocetna pomo¢ u osobnoj higijeni i koriStenju WC-a za osobe
s ogranicenom funkcijom nogu. Proizvod povecava visinu
sjediSta WC skoljke. Na taj nacin pruza dodatnu pomo¢ pri
sjedanju ili ustajanju s WC-a, a montira se na standardne
WC skoljke.

Ciljani korisnici

Namijenjeno je odraslima i adolescentima s ograni¢enom
pokretljivo$¢u (npr. nogu i/ili kukova) ili ograni¢enom
misiénom snagom. Korisnik mora biti u stanju odrzavati
vlastitu ravnotezu ili mora osigurati da je dostupna dodatna

podrska za odrZavanje ravnoteZe, odnosno, zidna Sipka za
drzanje.

Indikacije

e Ogranicena pokretljivost (npr. nogu i/ili kukova), ali
odgovarajuca stabilnost tijela ili

e problemi s miSi¢cnom snagom pri ustajanju/sjedanju zbog
prolaznih ili trajnih teskoca.

Kontraindikacije

Nema poznatih kontraindikacija kad se proizvod upotrebljava
u skladu s namjenom.

Za najvecu korisnicku tezinu na proizvodu pogledajte 7
Tehnicki Podaci, stranica 33.

3.3 Sadrzaj isporuke (slika 1 i 2)

e Poklopac (uklju¢en samo u nekim modelima)
¢ Donji dio
e Korisnicki prirucnik

4 Postavljanje

1. Postavite poklopac (ako je ukljuc¢en) klikom poklopca na
drzace (slika 3).

2. Podignite toaletnu dasku (slika 4). (Umjesto toga:
uklonite toaletnu dasku.)

3. Ocistite i osusite povrsinu toaletne Skoljke.

4. Postavite poviSenu toaletnu dasku na toaletnu skoljku
(slika 4 i 5).

é UPOZORENIJE!
Opasnost od ispadanja!

Ako povisena daska za WC nije postavljena
na sredinu sSkoljke WC-a, prevrtanje moze
uzrokovati ozljede ili ostecenja.

— Provjerite je li poviSena daska za WC
postavljena u sredinu WC skoljke, pogledajte
sliku 5 (oznaka na prednjoj strani proizvoda).

— Uvjerite se da su povrsina toaletne daske i
Skoljke suhe. Nemojte postavljati sjedalo na
Skoljku ako je bilo koja povrsina mokra.

5 Odrzavanje

5.1 Opée informacije o odrzavanju

Ovaj proizvod nije potrebno odrzavati ako se pridrzavate
uputa za ciS¢enje i dezinfekciju.
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5.2 Cis¢enje i dezinfekcija

Opcenite informacije o sigurnosti

é OPREZ!
Opasnost od kontaminacije

— Poduzmite mjere opreza za vlastitu zastitu i
upotrijebite odgovarajucu zastitnu opremu.

| VAZnO!
* Upotrebom pogresnih tekucina ili nacina cisS¢enja
proizvod se moze ostetiti.

— Sva sredstva za CiSc¢enje i sredstva za dezinfekciju
moraju biti ucinkovita, medusobno uskladena
i moraju stititi materijale za Cije se cis¢enje
upotrebljavaju.

— Nikad ne upotrebljavajte nagrizajuce tekucine
(luzine, kiselinu itd.) ili abrazivna sredstva za
CiS¢enje. Preporucujemo uobicajeno kuéansko
sredstvo za CiS¢enje kao Sto je tekuéi deterdzent
za sude, ako u uputama za Ciscenje nije
navedeno nesto drugo.

— Nikada ne upotrebljavajte otapalo (celulozni
razrjedivac, aceton itd.) koje mijenja strukturu
plastike ili otapa pri¢vrS¢ene oznake.

— Uvijek provjerite je li se proizvod potpuno
osusio prije ponovne upotrebe.

i Za ciscenje i dezinfekciju u okruzenjima za klinicku ili
dugotrajnu skrb slijedite postupke svoje ustanove.

Intervali za CiS¢enje

| VvAZNO!

U Redovito Cis¢enje i dezinfekcija pospjesuje
pravilan rad, produljuje vijek trajanja i sprjecava
kontaminaciju.

Cistite i dezinficirajte proizvod

— redovito dok se upotrebljava,

— prije i poslije svakog servisnog zahvata,

— kada je bio u dodiru s tjelesnim tekuéinama,
— prije upotrebe s novim korisnikom.

vev 7z

Upute za Cis¢enje

| VAINO!

* Cistite rucno
Maksimalna temperatura cis¢enja:
— 60 °C rucno
— 85 °C 3 minute u autoklavu

1. Proizvod odistite tako da prebrisete sve povrsine do kojih
mozZete doprijeti.
2. Osusite dijelove krpom.

Upute za dezinfekciju

Metoda: slijedite napomene za sredstvo za dezinfekciju koje
se upotrebljava i dezinficirajte brisanjem sve povrsine do
kojih mozete doprijeti.

Sredstvo za dezinfekciju: uobicajeno kucansko sredstvo za
dezinfekciju.

Susenje: ostavite proizvod da se osusi na zraku.

6 Nakon upotrebe
6.1 Odlaganje otpada

Budite ekoloski osvijesteni i reciklirajte ovaj proizvod u centru
za reciklazu kad mu istekne vijek trajanja.

Rastavite proizvod i njegove dijelove kako biste razdvojili
razli¢ite materijale i reciklirali ih zasebno.
1649825-A

Odlaganje i recikliranje koristenih proizvoda i ambalaze mora
biti u skladu sa zakonima i propisima za zbrinjavanje otpada
u pojedinoj zemlji. Informacije moZete dobiti od lokalne
tvrtke za zbrinjavanje otpada.

6.2 Priprema za ponovnu upotrebu

Ovaj je proizvod prikladan za ponovnu upotrebu. Prilikom
pripreme proizvoda za novog korisnika provedite sljedece
radnje:

e Kontrola
o Cis¢enje i dezinfekcija
Za detaljne informacije pogledajte 5 OdrZavanje, stranica 32.

Korisnicki priru¢nik obavezno predajte s proizvodom.

Ako pronadete ostecenje ili kvar, ne koristite proizvod.

7 Tehnicki Podaci

7.1 Dimenzije, tezina i materijali (SI. 7)

Dimenzije

® 100 mm
410 mm
© 411 mm
TezZine

Tezina modela bez poklopca | 1.2 kg

Tezina modela s poklopcem | 1.6 kg

Najveca dopustena teZina 225 kg
korisnika

Materijali

Donji dio PP

Svi proizvodi otporni su na koroziju i ne sadrze prirodni
gumeni lateks.

7.2 Parametri okruZenja

Radni uvjeti

Temperatura okoline 10 °C - 40 °C

Relativna vlaga 15 % — 93 %, bez
kondenzacije

Uvjeti pohrane i otpreme

Temperatura okoline 0°C-40°C

Relativna vlaga 30 % — 75 %, bez
kondenzacije

1 Informatii generale

1.1 Introducere

Acest manual de utilizare contine informatii importante
despre manipularea produsului. Pentru a garanta siguranta
in timpul utilizarii produsului, cititi cu atentie manualul de
utilizare si respectati instructiunile de siguranta.

Invacare fsi rezerva dreptul de a modifica specificatiile
produsului fara notificare suplimentara.

Tnainte de a citi acest document, asigurati-va cd aceasta este
cea mai recentd versiune. Gasiti cea mai recenta versiune in
format PDF pe site-ul web Invacare.
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Daca dimensiunea fontului din documentul imprimat face
ca cititul sa fie dificil, puteti descarca versiunea in format
PDF de pe site-ul web. Fisierul PDF poate fi marit pe ecran
pana la o dimensiune a fontului mai confortabild pentru
dumneavoastra.

n cazul unui incident grav in care este implicat produsul,
trebuie sa informati producatorul si autoritatea competenta
din tara dumneavoastra.

1.2 Informatii privind garantia

Oferim pentru produs o garantie a producatorului in
conformitate cu Termenii si conditiile noastre generale de
afaceri pentru tarile respective.

Solicitarile de garantie se pot realiza doar prin intermediul
furnizorului de la care a fost procurat produsul.

1.3 Conformitate

Calitatea este fundamentala pentru activitatea companiei, in
conformitate cu disciplinele prevazute in ISO 13485.

Acest produs prezinta marcajul CE, in conformitate cu
Reglementarea privind dispozitivele medicale 2017/745 Clasa
I. Data lansarii acestui produs este indicata in declaratia de
conformitate CE.

Depunem eforturi continue pentru a ne asigura ca impactul
companiei asupra mediului, la nivel local si la nivel global,
este redus la minimum.

Folosim exclusiv materiale si componente conforme cu
REACH.

Standarde specifice produsului

Produsul a fost testat si este in conformitate cu standardul
ISO 17966 (Produse de asistenta pentru igiena personala care
sprijina utilizatorii) si cu standardele asociate.

Pentru informatii suplimentare despre standardele si
reglementdrile locale, contactati reprezentantul local Invacare.
Consultati adresele de la finalul acestui document.

1.4 Durata de viata

Durata de viatd prevazuta pentru acest produs este de
trei ani, Tn conditii de utilizare zilnica a produsului, n
conformitate cu instructiunile de siguranta, intervalele de
intretinere si instructiunile de utilizare corespunzatoare
prezentate Tn acest manual. Durata de viata efectiva poate
varia in functie de frecventa si intensitatea utilizarii.

1.5 Limitarea raspunderii

Invacare nu isi asuma raspunderea pentru daunele rezultate
din:

e Nerespectare a manualului de utilizare

e Utilizare incorecta

e Uzurd naturala

e Asamblare incorectd sau montare de cdtre cumparator
sau o parte terta

e Modificari tehnice

e Modificari neautorizate si/sau utilizare de piese de
schimb necorespunzatoare
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2 Siguranta

2.1 Informatii privind siguranta

AVERTISMENT!
/ A \ Pericol de vatamare grava sau deteriorare

Utilizarea necorespunzatoare a acestui produs

poate provoca vatamari sau deteriorari.

— Daca nu intelegeti avertismentele, atentionarile
sau instructiunile, contactati un profesionist in
domeniul sanatatii sau furnizorul Thainte de a
incerca sa utilizati acest echipament.

— Nu utilizati acest produs si niciun alt echipament
optional disponibil fara ca, mai intai, sa cititi si
sa intelegeti complet aceste instructiuni si orice
materiale de instructaj suplimentare, precum
manualul de utilizare, manualul de service sau
fisa de instructiuni primite cu acest produs sau
cu echipamentul optional.

A AVERTISMENT!
Risc de cadere!
— A nu se utiliza daca este defect.
— Nu aduceti nicio
schimbare sau modificare neautorizata
produsului.
— Nu va asezati pe acest produs.
— A nu se utiliza pe scaunul de toaleta.
— Nu va asezati pe capac.
— Nu va transferati greutatea corpului din lateral,
de exemplu, de pe/cétre un scaun cu rotile.

AVERTISMENT!
/ A \ - Inainte de prima utilizare, curatati bine produsul.

— Tnainte de fiecare utilizare, verificati produsul
pentru a detecta eventualele deteriorari si
asigurati pozitionarea corectd a acestuia.

A ATENTIE!
Risc de vatamare

Piesele neoriginale sau gresite pot afecta

functionarea si siguranta produsului.

— Folositi numai piese originale pentru produsul
utilizat.

— Avand in vedere diferentele intre regiuni,
consultati site-ul web sau catalogul Invacare
local pentru optiunile disponibile sau contactati
distribuitorul Invacare. Consultati adresele de la
finalul acestui document.

2.2 Etichete si simboluri de pe produs
Eticheta de identificare (Fig. 6)

® | Producator ® | Dispozitiv medical

Conformitate cu @ | Numar lot
standardele europene

© | Cititi manualul de ® | Numar de referinta
utilizare

© | Greutate maxima @ | Denumirea produsului
utilizator

® | Data fabricatiei

Eticheta de identificare este atasata pe spatele
scaunului de toaleta.

[—lo
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3 Prezentare generala produs

3.1 Descrierea produsului

Aquatec 90 Ergo este un scaun de toaleta inaltat, care ridica
indltimea de asezare pe toaleta pentru a oferi o pozitie mai
buna. Aquatec 90 Ergo are o Tndltime unicd de asezare de 10
cm, cu sau fara capac. Se fixeaza prin simpla amplasare pe
vasul de toaleta. Se lipeste pe acesta datorita materialului
adeziv de dedesubt.

3.2 Destinatie

Aquatec 90 Ergo este conceput pentru a fi utilizat ca mijloc
ajutator nivel de baza in scopuri de toaleta si de ingrijire
pentru igiena personald de catre utilizatorii cu functie
motorie limitata. Produsul mareste inaltimea scaunului de
toaleta. Prin urmare, ofera asistenta suplimentara la asezarea
pe sau ridicarea de pe un scaun de toaleta si se monteaza pe
vasele de toaleta standard.

Utilizatori vizati

Utilizatorii vizati sunt orice adulti sau adolescenti cu
mobilitate limitata (de exemplu, picioare si/sau solduri) sau
forta musculara limitata. Utilizatorul trebuie sa isi poata
mentine echilibrul sau trebuie sa se asigure ca este disponibil
sprijin suplimentar pentru a-si mentine echilibrul, cum ar fi o
bara de sprijin montata pe perete.

Indicatii

e Mobilitate limitata (de exemplu, picioare si/sau solduri),
dar stabilitate adecvata a corpului, sau

e probleme de fortd musculara la ridicare/asezare din
cauza unor dizabilitati temporare sau permanente.

Contraindicatii

Nu exista contraindicatii cunoscute cand produsul este folosit
conform destinatiei prevazute.

Pentru greutatea maxima a utilizatorului suportata de produs,
consultati 7 Date Tehnice, pagina 36.

3.3 Continutul livrarii (Fig. 1 si 2)

e Capac (inclus doar la unele modele)
e Corp
e Manual de utilizare

4 Configurare

1. Montati capacul (daca este inclus), fixand-ul in suporturi
(Fig. 3).

2. Rabatati Tn sus scaunul de toaleta (Fig. 4). (Alternativa:
indepartati scaunul de toalet3.)

3. Curatati si uscati suprafata vasului de toaleta.

4. Asezati scaunul de toaleta inaltat in mijlocul vasului de
toaleta (Fig. 4 si 5).

A AVERTISMENT!
Risc de cadere!

Daca scaunul de toaleta inaltat nu este asezat

in mijlocul vasului de toaleta, rasturnarea

acestuia poate cauza vatamari sau daune.

— Asigurati-va ca scaunul de toaleta inaltat
este amplasat in mijlocul vasului de toalet3,
consultati Fig. 5 (eticheta pe partea din fata
a produsului).

— Asigurati-va ca atat scaunul de toaleta, cat
si suprafata vasului sunt uscate. Nu asezati
scaunul pe vas daca vreuna dintre suprafete
este umeda.

1649825-A

5 intretinere

5.1 Informatii generale privind intretinerea

Acest produs nu necesita intretinere, daca se respecta
instructiunile de curatare si dezinfectare.

5.2 Curatarea si dezinfectarea

Informatii generale privind siguranta

ﬁ ATENTIE!
Pericol de contaminare

— Luati masurile de precautie necesare pentru
dvs. si utilizati echipament de protectie.

IMPORTANT!

Fluidele sau metodele neadecvate pot afecta sau

deteriora produsul.

— Toti agentii de curatare si dezinfectantii utilizati
trebuie sa fie eficienti, compatibili intre ei
si trebuie sa protejeze materialele pe care
urmeaza sa le curete.

— Nu utilizati niciodata fluide (alcaline, acide etc.)
sau agenti de curatare abrazivi. Va recomandam
un agent de curatare a casei obisnuit, precum
detergentul lichid pentru vase, daca nu se
specifica altceva in instructiunile de curatare.

— Nu utilizati niciodata un solvent (diluant de
celuloza, acetona etc.) care modifica structura
plasticului sau dizolva etichetele atasate.

— Asigurati-va intotdeauna ca produsul este
complet uscat Tnainte de repunerea sa in
folosinta.

i Pentru curadtarea si dezinfectarea in medii clinice
sau de ingrijire pe termen lung, urmati procedurile
institutiei.

Intervale de curatare

| IMPORTANT!

. Curatarea si dezinfectarea cu regularitate
imbunatatesc functionarea, cresc durata de
functionare si previn contaminarea.

Curatati si dezinfectati produsul

— cu regularitate atunci cand este utilizat,

— nainte si dupa fiecare procedura de service,
—dacad a intrat In contact cu orice fluide corporale,
— Tnainte de a fi folosit de cdtre un nou utilizator.

Instructiuni de curatare

I IMPORTANT!
. Asigurati curatarea manuala
Temperatura maxima de curatare:
— 60 °C, manual
— 85 °C timp de 3 minute, prin autoclava

1. Curatati produsul stergand toate suprafetele general
accesibile.
2. Stergeti piesele pana la uscare cu o carpa moale.

Instructiuni privind dezinfectarea

Metoda: Respectati notele privind aplicarea dezinfectantilor
utilizati si dezinfectati prin stergere toate suprafetele
accesibile.

Dezinfectant: Dezinfectant comun de uz casnic.
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Uscare: Permiteti produsului sa se usuce la aer.

6 Dupa utilizare

6.1 Eliminarea

Dati dovada de spirit ecologic si reciclati acest produs la
sfarsitul ciclului sau de viata, prin intermediul unui punct
de reciclare.

Dezasamblati produsul si componentele acestuia, astfel incat
materialele diferite sa poatd fi separate si reciclate in mod
individual.

Eliminarea si reciclarea ambalajelor si produselor utilizate
trebuie sa se realizeze in conformitate cu legile si

reglementdrile privind gestionarea deseurilor din fiecare tara.

Contactati compania locala de gestionare deseurilor pentru
informatii suplimentare.

6.2 Reconditionarea

Acest produs poate fi reutilizat. Reconditionarea produsului
pentru un nou utilizator, efectuati urmatoare actiuni:

e Inspectia
e Curatarea si dezinfectarea

Pentru informatii detaliate, consultati 5 intretinere, pagina 35.

Asigurati-va ca manualul de utilizare este predat impreuna
cu produsul.

Daca se detecteaza orice deteriorare sau functionare
defectuoasa, nu reutilizati produsul.

7 Date Tehnice

7.1 Dimensiuni, greutati si materiale (Fig. 7)

Dimensiuni

® 100 mm
410 mm
© 411 mm
Greutati

Greutate model fard capac 1.2 kg

Greutate model cu capac 1.6 kg

Greutate maxima utilizator | 225 kg

Materiale

Corp PP

Toate componentele produsului sunt rezistente la coroziune
si nu contin latex din cauciuc natural.

7.2 Parametri de mediu

Conditii de functionare

Temperatura ambianta 10 - 40 °C

Umiditate relativa 15% — 93%, fara condens

Conditii de depozitare si expediere

Temperatura ambianta 0-40°C
Umiditate relativa 30% — 75%, fara condens
36
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